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PREFACE TO SECOND EDITION. 



This little book consists of a course of lessons given by th* 
Author to a class of soldiers belonging to the Indian depots 
stationed at Chatham, in his capacity of Hindustani Instruc- 
tor, under the Educational Department of the War Office, 
during the years 1859, 60, 61. 

It is intended to teach the common spoken Hindustani, 
which differs somewhat from the Hindustani used in books. 

Par*' *. frjlj explains the pronunciation of the language 
and the mode of representing it by means of the J^ngli&h 
letters. 

jcaet ii. contains a simple explanation of the structure 
of the language, in which all the grammar necessary for the 
purposes of conversation is imparted in a style adapted for 
persons previously unacquainted with grammar. 

Part III. is a collection of upwards of 500 short but 
useful sentences arranged ready for use under most of the 
ordinary subjects of conversation ; so that the learner is 
not left to himself to compose sentences as required, which 
would most likely be merely English sentences in Hindu- 
stani words. All these sentences should be well studied 
and committed to memory. The accurate pronunciation of 
each should be first secured, and then it should be fre- 
quently repeated aloud, so that it may be learnt by the 
tongue and the ear, rather than by the eye alone ; by which 
method it will be acquired so as to be readily recognized or 
used in conversation. 



A PREFACE. 

Two vocabularies complete the book 

The Hindustani and English vocabulary gives the mean- 
ing of every ward (above 800 in number) occurring in th* 
sentences contained in Part III. The student is recom- 
mended to write out each of the sentences, putting the- 
meaning under each word, so as to form a literal transla- 
tion, just the same as has been done in all the examples 
given in Part II. The comparison of the literal with the 
free, or actual, translation will enable the student to become 
familiar with the structure of the Hindustani sentences, and 
in course of time to construct similar sentences for himself. 

The English and Hindustani vocabulary forms a collec- 
tion of above 1,000 useful Hindustani words in common use 
in Northern India, where the purest Hindustani is spoken. 
Speaking a language is a process of sentence-making, in 
-which the student must exercise himself, words being the 
-materials. He should, of course, follow the rules and ex- 
amples he has studied ; but must also be careful to notice 
the manner in which any word is to be employed in the sen- 
tence he wishes to construct ; as it sometimes happens that 
a word has various meanings, in each of which it may be a 
different part of speech. 

Should the student be inclined to carry on the study of 
the language in a more systematic manner, with a view to 
reading and writing it, he is referred to the excellent work* 
of Dr. Forbes. 

Nxtley, January 1, 186ft. 



PART I.-PRONUNCIATION. 



1. Hindustani is the language most generally used 
throughout India, and as may be expected in such an ex 
tensive country, it forms itself into many dialects according 
to locality, but the purest Hindustani is spoken in the 
north-west provinces of Bengal. 

2. The Hindustani language is a mixed language, formed 
by the mixture of the Sanskrit, the ancient language of the 
Hindus, with that of their Musalman conquerors, who spoke 
generally Arabic and Persian. These two races have still, 
to some extent, peculiar dialects; that of the Hindus, 
called Hindi, abounding in Sanskrit words, and that of the 
Musalmans, called Urdu, abounding in words and phrases 
from the Arabic and Persian languages. The English 
having succeeded the MusalmSns in the government of 
India, adopted their dialect for official use, and it is there- 
fore the language most generally spoken by the Europeans 
in India. The words and phrases used in this little book 
will generally be such as are used in the pure Urdu of the 
north-west, that is, in the neighbourhood of the ancient 
seats of government, Delhi, Agra, Lucknow, but they will 
be understood, by the natives generally, in every other part 
of the country. 

3. The native alphabets used for writing this language 
are the ' Persi- Arabic ' by the Musalmans, and the ' Deva- 
-nagarT (usually called • Nagarl') by the Hindus. These both 
differ entirely from our own alphabet and mode of writing ; 
so that their acquisition at the commencement of the study 
of the language would prove a great hmderance to progress, 
and would be, in fact, quite unnecessary to such persons 
.as merely desire to converse in the language, and who may 
never have any necessity to write it It is quite practi- 
cable to acquire a very fair knowledge of Hindustani for 
colloquial purposes by means of our own English alphabet. 

4. Hindustani is commonly written by Europeans with 
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our own alphabet, but the native spelling of words has not 
always been preserved, as it has been the practice to spell 
by ear; to take a common instance, the word sipahi (a 
native soldier) is generally written by Europeans, sepoy, 
which gives neither the correct native spelling nor the pro- 
nunciation of the word.* As most of the English letters 
are variable in sound, it is not easy to exhibit the exact 
sound of a word in another language by their means, un- 
less the exact sound of each letter be previously fixed. 
This being done, there can be no difficulty as to the pro- 
nunciation of a word. All the Hindustani words in this 
book are spelt in the native mode, by giving each of the 
native letters a corresponding representative in the English 
letters, and fixing accurately the sound of each. These 
sounds never vary in Hindustani, so that when the sound 
of each letter has been once correctly acquired, any 
Hindustani word can be correctly represented and pro 
nounced. 

5. The pronunciation of Hindustani need not therefore 
present any difficulty in its acquisition, if the learner will 
constantly remember that in Hindustani each letter has only 
one sound, that that one sound is always the same, and that 
every letter of a word must be distinctly sounded. This is 
not the case in our own language, however, for many of 
our letters have more than one sound, have different sounds 
in different words, and are sometimes not sounded at all. 
This is the first and most important rule in pronouncing 
any Hindustani word represented in the English letters. 

6. In all alphabets, the letters are of two kinds, called 
* vowels' and 'consonants.' The vowels can be sounded 
alone, but the consonants can only be sounded by the help 
of a vowel. Now, the vowels used in Hindustani will 
require the most care, as they generally differ in sound from 
the English, being much more like the German ; but the 
consonants are generally sounded very much the same as- 
they would be in English words. 

* The following are a few other common instances of incorrect 
spelling and pronunciation used by Anglo-Indians : — bobberchy* 
Conner for bdioarchi-bhdnd (a cook-house) ; budgerow for bajra (a 
pleasure or travelling boat) ; bungalow for bangld (a thatched house) $. 
foggle for pdgal (a fool) ; hither ow for idhar a,o (come here). 
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7. The yowel sounds in Hindustani are ten in number, 
and are thus represented by the English letters — 

No. 1 2 3 4 5 6 7 8 10 
Vowels S I u a i u o e ai an 
Sound ah ee oo & f 55 o ay i ow 

The first three are ' long ' vowels, having the next three 
as their corresponding * short ' sounds — as heard in the fol 
lowing English words — 

1. 5 as in father, art, all, wall. 

2. I „ police, machine, marine. 
, 8. u" „ role, (never as in mule). 



4. a 


„ America, woman, adrift, organ, cedar. 


5. i 


„ v pin, fit, fin, tin. 


6. u 


„ pull, bull, put, push. 



The other four vowels are sounded as in these English 
words — 

7. o as in depot, so, no, always long, (never as in pot). 

8. e „ they, there, fete, like the name of the letter a. 

9. ai „ aisle, like the name of the letter i. 

10. au as the ow in cow, or ou in our, like the German (as 
in haus house). 

These sounds may be still further exemplified by the 
following English words spelt after the Hindustani fashion — 

1. S as infal, pal, pas, representing fall, Paul, pass. 



2. 


I 


»» 


fil,fit,plr. 


9» 


feel, feet, peer. 


8. 


n 


it 


ful, pur, till. 


»9 


fool, poor, tool. 


4. 


a 


» 


bad, bat, san, 


• 

99 


bud, but, sun. 


6. 


• 

i 


»» 


pin, fit, fin, 


99 


pin, fit, fin. 


6. 


u 


» 


put, bul,fut, 


99 


pull, bull, foot. 


7. 





99 


fol, bot, do, 


99 


foal, boat, dough. 


8. 


e 


99 


fel, we, ret, 


99 


fail, way, rate. 


0. 


ai 


99 


fail, hai, bail, 


9» 


file, high, bile. 


10. 


au 


99 


faul, our, nau, 


99 


fowl, our, now. 



8. The letters w and y are used both in English and 
Oriental writing sometimes as vowels and sometimes as 
consonants, but they are here used always as consonants, 
and are to' be sounded as in the English words we and y*. 
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9. The single consonants may be sounded just the same* 
as in English — the letters c, q, x are not used — and only 
the three following need any remark — 

(1) n (marked with a dot over it) is a nasal sound, ge- 
nerally found at the end of words, and is sounded as in the 
French words bon, ton — that is, just the same as the Eng- 
lish letter n, but slightly through the nose. 

(2) g always has what is termed the ' hard ' sound, as 
heard in go, give, get; never soft (or like j,) as heard in 
gem, George; thus the Hindustani word doge (you will give) 
is not to be pronounced like doj as it would be in English, 
but like doe-gay, 

13) w when marked with a dot below, is the only letter 
ever silent in Hindustani, and only occurs in some Persian 
words when following M, therefore kkwb (a dream) is 
sounded as ihab.. 

10. The following five letters are single consonants in 
Oriental writing, but are represented by double letters in 
the English writing — 

(1) sh represents the same sound as the English sb, as 
in sheep. 

(2) ch always has the ' soft ' sound, as heard in church ; 
never * hard ' (or like k) as in monarch : this must be care- 
fully noticed — thus the word chd (tea) is sounded as the 
first three letters in Charles. 

(3) tJi, (4) gh, connected by a line beneath are two 
guttural, or throat sounds, borrowed from the Arabic ; the 
former is sounded like ch in the Scotch word loch, and the 
latter is somewhat like the gh in ghost. The same letters 
without the dash beneath would be separate letters in 
Oriental writing, and must then be sounded separately as 
heard in the English words ink-horn, dog-house. 

(5) zh is sounded like z in the English words azure, 
glazier, or like the j in the French words jamais, jour. 

11. The only real double consonants in Hindustani are 
formed by putting the letter h after any of the other con- 
sonants — thus ph, th, dh, bh, rh, &c, where the sound of 
the h must always be distinctly heard, therefore ph and th 
are never to he sounded as a single sound, as in English, 
but separately, as in up-hill, hot-house — thus phir (again) 
is sounded jl> VuV, and thora (a little) is sounded t-hora. 
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12. There are two letters, however, which cannot have 
•corresponding representatives in the English alphabet — 
these are — 

(J) 'ain, which is represented by an apostrophe ('), and 
is always used with One of the vowels, to which it imparts 
a guttural sort of sound, compared to the bleating of a 
-sheep, but which cannot be imitated by Europeans. It 
therefore is not soanded, except when it follows the short a, 
thus bad which then becomes long and is sounded like bad. 

(2) harnza is represented by a comma (,) between two 
vowels, where it is used to show that they are two separate 
sounds, and therefore not forming what is called a * diph- 
thong.' Still they should be glided smoothly together — 
thus la>o (bring) in which the a and the o must be sounded 
separately, bat so as to glide one into the other. 

13. The sounds which differ from the English are thus > 
shewn to be very few in number, and may easily be ac- 
quired by reading over a few words that contain them, to a 
native or qualified European teacher, but the learner who 
has not this aid may read over the following exercise on 
the pronunciation, carefully correcting himself by the fore- 
.going explanations — 

S bat, saf, ma, kya, ap, bap, dak, rat, bad, wa'da. 

I slkh, chiz, bin, sir, bis, tin, blch, chini, Id, zin. 

u ud, tu, dudh, mu,a, rumal, hull, nur, dhup. 

a marammat, ab, bad, jangal, kalam, ghar, sabab, na. 

i is, din, yih, hiran, pirich, idhar, sir, ki, dil. 

u pul, kursi, mulk, dum, muhr, vsuh, bahut, but, 

o ok, os, torrid, do, log, lomri, chor, top, roz, mol. 

e we, ye, ane, Una, rnez, beta, waste, dena, der, bole. 

ai hai f aisa, maidan, taiyar, kaisa, sair, mail, sai. 
au aur, daurna, 'aurat, chaudah, tezrau, laut,fauj. 

g hoge, pi,oge,ja,oge, a,oge, denge, ag^ ga,o, gut. 
ch achchha, cha, kuchh, chhurt, chhotti, chamcha, chhe. 
kh kholria, khabar.darakht. khwah, likhna, ihaU, khaJc 
gh ghar, bagh, ka gh az. ghorii, chiriigh. ghul, ghar'ib. 
ph phir, phal, phansna, phutnci, pJiattar, phaphundi. 
th ilia, mithd, thanda, utha,o, lidtlii, chithl, jhutf\ thVu 

n men, main, nahlii, kyun, bii,en t citizen, yun, hu\* 
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V&RT 1L—GBAIOEA5* 



Sect. 1. — The Pabts of Speech. 



All the words in the Hindustani language can be arranged- 
intp eight classes, called the * Parts of Speech/ as follow : 

1. Nouns are the names of things, persons, places, &c. ; 
as ghora, horse ; larka, boy. 

There are no Articles in Hindustani, that is, no 
words for the English a, an, the ; therefore, ghora may 
mean a horse, or ilte horse. 

8. Adjectives are words added to nouns to express quality r 
number, or other distinction ; as achchha larka, good boy ; 
tk ghora, one horse. 

8. Pronouns are words used instead of nouns, or names ; 
as wuh y he ; turn, you ; ham, we ; yih, this ; wuh, that. 

4. Verbs are words that tell what persons or things do, 
or in what state they exist ; as ghora daurtd, (the) horse 
runs ; larka sota, (the) boy sleeps. 

5. Adverbs are words added to verbs to show the manner, 
time, or other circumstance of the action ; as ghora jaldi 
daurtd, (the) horse runs fast; larka abhi sota, (the) boy 
sleeps now. 

Adverbs are also added to adjectives and othei 
adverbs to express a greater or less degree of quality, 
&c. ; as bahut achchha, very good (see Sect. 7, Para. 4.) 

6. Postpositions are words used after nouns, or pronouns, 
to express relation or position ; as ghore par, on (a) horse. 

7. Conjunctions are words used to join other words to- 
gether ; as aur, and. 
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8. Interjections are words that express a sudden emotion; 
as shdbashy bravo ! 

The first four of these are * declinable/ that is, they are 
subject to various changes, called ' inflections ' ; the other 
four are ' indeclinable ' parts of speech, having only one 
form. 



Sect. 2. — Sentences. 

When we converse, we give expression to some thought 
of the mind by means of words so combined as to tell some- 
thing, to ask a question, to give an order, &c The words 
so arranged form ' a sentence.' 

The simplest sentence must contain at least two words ; 
one to name the ( subject ' of the sentence, and the other 
to make the statement, ask the question, give the order, &c, 
as the case may be. Of these two words, the former is 
usually a noun, and the latter is always a verb ; thus lathe 
khelte, * boys play. 1 

If there are any other words used in the sentence which 
would, in English, usually come after the verb, they will, 
in Hindustani, come before it, as the verb is nearly always 
the last word in any Hindustani sentence. Thus the 
English sentence, ' the boy is lazy,* would be arranged, 
*(the) boy lazy is/ = larka sust hai. 

Sometimes the ' subject ' is omitted for brevity, but must 
be understood, to complete the sentence ; thus, in giving 
orders, the subject is the person addressed, who is never 
mentioned, unless for distinction; as a,o, 'come/ which, 
in the complete sentence, would be turn a t o, * you come/ 



Sect. 3. — Gender of Nouns. 

All nouns are considered to have 'gender/ which 
properly means a distinction of sex. All living things 
being either male or female, their names are said to be 
of either the € masculine ' or • feminine ' gender, both in 
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English and Hindustani. In English, we have a third 
gender, called ' neuter/ for names of all other things ; but 
there is no neuter gender in Hindustani. Therefore names 
that would be neuter in English must be either masculine 
or feminine in Hindustani; and it is not always easy to 
ascertain which, as there are many exceptions to the ordi- 
nary rules, and, in many cases, there is no rule at all. 
The principal rule is, that 

Nouns ending in t, t, sh t are generally feminine ; those 
ending in any other letter are, for the most part, masculine. 

All words used in this book will be used in the proper 
gender ; but. in speaking, the masculine, form may generally 
be adopted, as the natives themselves are not by any means 
particular in the correct use of their puzzling genders. 

The gender of a noun is, however, necessary to be known 
in order to form its plural correctly, and because some other 
words have to agree with it, when used together, as will be 
seen further on. 

Some masculines can be changed into feminines, thus — 



larka, boy. larki, girl. 
chhokra, boy. chhokri, girl. 



beta, son. beti, daughter. 
sher, lion, sherni, lioness. 



A few nouns are naturally of both genders, such as admi 9 
a human being. 



Sect 4. — Number op Nouns. 



A noun may be the name of one thing only, and is then 
said to be of the * singular number ;' but if it be the name 
of more than one thing, it is said to be of the ' plural 
number.' 

In English, we generally form the plural by adding « to 
the singular (horse, horses); but, in Hindustani, we cannot 
form the plural until we know the gender of the noun, and 
then the rules are as follow — 
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Rule 1. Masculines ending in a or a change this letter 
into e, thus— ■ 

ghora, a horse. ghore, horses. 

kutta, a dog. kutte, dogs. 

larka, a boy. larke, boys. 

beta j a son. bete, sons. 

Rule 2. Masculines in any other termination do not 
change, that is the plural is just the same as the singular 
(as in the English words, sheep, deer, &c), thus — 



ghar, a house, or houses. 
iidmT, a man, or men. 



bap, a father, or fathers. 
chor, a thief, or thieves. 



Rule 3. Feminines ending in % add ,an (or yan), thus — 

roti, a loaf. rotljah, loaves. 

betx, a daughter. beti>an, daughters 

randi, a woman. randiyaii, women. 

makkhi, a fly. makkhiyan, flies. 

Rule 4. Feminines in any other termination add en to 
the singular. 

bat, a word. baten, words. 

mez, a table. mezen, tables. 

kitab, a book. kitaben, books. 

'aurat, a woman. 'auraten, women. 

There are a few other occasional modes of forming the 
plural (of Persian and Arabic words adopted from those 
languages), such as 

sal, a year. salha, years. 

amir, a noble. umara, nobles. 

The mass of the natives, however, do not pay much atten- 
tion to these distinctions ; the singular may therefore be 
used for the plural (in all cases of doubt) in conversation. 



B 
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Sect. 5. — Postpositions and Nouns. 

1 . In English certain small words, such as of, to, in t . 
from, withy &c, are placed before nouns, to show the rela- 
tion these nouns bear to some other words : thus, ' the boy 
is on the horse,' the word on shows the relation of the boy 
to the horse. Such words are called ' Prepositions,* which 
means 'placed before,' but in Hindustani they come after 
the noun, and are therefore called ' Postpositions,' which 
means * placed after. 1 The chief of them are ka • of,' ko, 

* to,' se ' from ' or ' with,' par ' upon/ • on,' ' at,' men ' in/ 

• into ' tak ' up to/ and are used thus — 

(1) of the house (2) to the house (3) from, the house. 
ghar ka ghar ko ghar se 

house of house to house from 

(4) on the house (5) in the house (6) up to the house 
ghar par ghar men ghar tak 

house on house in house up to 

Eule I. Most masculine nouns ending in a or a must, 
however, in the singular number, change this ending into e 
before adding any postposition, thus — 

ghora, a horse, becomes ghorepar, on a horse. 
beta, a son, „ bete se, from a son. 

kutta, a dog, „ kutte ko, to a. dog. 

Kule 2. All nouns in the plural number add on before 
any postposition, those in a or a substituting on, thus — 

ghar, a house. ghar, houses. gharon par, on houses. 
ghora, a horse. ghore, horses. ghoron par, on horses. 

Inflection of ka. 

2. The postposition ka forms the possessive case of nouns 
in Hindustani (which in English we form by adding '«), and 
has three forms, ka, ke, kl, of which, the first two are mas- 
culine, and the third feminine, and are used as follows — 

{ka, only before a masculine noun, singular, without 
a postposition. 
ke, before any other masculine noun. 
f ( kl, before a feminine noun, (singular or plural, with 
( or without a postposition.) 
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Examples of the use of kd, ke, Id — 

[ sahib kd ghar, (the) gentleman's nouse. 
kd \ mem-sahib kd ghord, (the) lady's horse. 
( sauddgar kd beta, (the) merchant's son. 

In these examples, we have kd used to represent the 's 
of the possessive, before a masculine singular noun, with- 
out a postposition following. 



ke {ft. 



sahib ke ghar men, in (the) gentleman's house. 
mem-sahib ke ghore, (the) lady's horses. 
sauddgar ke beton se, from (the) merchant's sons. 



In these, ke is used before masculine nouns (1) in the 
singular, with a postposition, (2) in the plural without a 
postposition, (3) plural with a postposition following. 

( sahib Id beti, (the) gentleman's daughter. 
fct < mem-sdhib ki bahin ko 9 to (the) lady's sister. 

( sauddgar kl betiyon se, from (the) merchant's daughters. 

In all these kl is used before a feminine noun. 



Masculine and Feminine Postpositions. 

3. Several other words, expressive of time, place, situa- 
tion, &c, and having gender, are used as postpositions, 
some of which require ke and others Id before them ; thus — 

ghar ke pas, near (the) house. 
ghore Id taraf, towards (the) horse. 

(1). Masculine— (2.) Feminine — 



requiring ke before* them. 

ke pas, near. 

ke upar, above. 

ke age, before. 

ke hye, for the sake of, 

ke pichhe, behind. 

ke waste, for. • 

ke niche, beneath. 

ke sath, along with. 

ke nazdik, near. 

ke bich, in the midst of. 

The three following peculiarities in their use should be 
observed — 



requiring ki before them. 

ki taraf, towards. 

ki tarah, after the manner of. 

ki JthatW, for the sake of. 

ki nisbat, with reference to. 

kijagah, instead of. 

M babat, respecting. 
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(a.) Sometimes the he or H may be omitted before these words, 
thus — ghar pas, ghore tarqf. 

(b.) Occasionally, they may come before the noun or pronoun, 
thus — pas ghar ke. 

(<?.) When they are used with pronouns, the latter must hare the 
masculine or feminine possessive form (see • Section 8, para. 5), 
thus — 

mere pas, near me ; tumhari tarqf t towards you. 



Sect 6. — Agreement of Adjectives. 

1. In English adjectives are not liable to any change to 
agree with their nouns, thus ' great man * or ' great 
woman; 1 but in Hindustani the word for 'great* is bara, 
and all adjectives that end in a are liable to inflection, 
according to the rules given for the postposition ka ; there- 
fore ' great man ' will be bara admi, and * great woman ' 
bari randi. 

The rules are, that adjectives ending in S are to have — 

S before a masculine singular noun, without a post- 
position. 
mas * e before a masculine singular noun, with a postposi- 
tion ; or in the plural. 

- (I before a feminine noun (whether singular or plu- 
em * ( ral, with or without postposition). 

The use of these three terminations is shown in the ad- 
jective chhotd, 'small,' in the following examples — 

Singular. Plural. 

f chhotd larka, a little chhote larke, little boys, 
mas. J boy. 

a,e. i chhote larke ha, of a chhote larkon ka, of little 
\ little boy. boys. 

(chhoti larki, a little chhoti larlayan, littie girls, 
girl. 

chhoti larki ka, of a chhoti larlayon ka, of little 
little girl. girls. 
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2. All other adjectives remain unchanged, thus— 

thub larke, fine boys ; Mub larktyan, fine girls. 
sust larke, lazy boys ; sust larldyan, lazy girls. 

Sect. 7. — Comparison of Adjectives. 

1. In English adjectives are changed to form * degrees 
of comparison, thus — * small, smaller, smallest,' or • beau- 
tiful, more beautiful, most beautiful/ These three forms 
are called the * Positive,' * Comparative/ and ' Superlative.' 

In Hindustani no changes are made in the adjectives for 
this purpose, but this defect is supplied in the' following 
manner — 

Comparative Degree. — Two things only being com- 
pared, that with which the comparison is. made is marked 
by the postposition se. 

Superlative Degree. — The comparison is made with 
all things of the same kind, by prefixing the word sab 
' all,' and using se. 

The word se, when thus used, means ' than ' or ' com 
pared with.' 

The following examples show the comparative and super- 
lative of the adjectives buland, t high, and bard, great. 



. (1) « This house is higher than that house.' 

> i yih ghar its ghar se buland hai. 
3 1 this house that house than high is. 

a* j (2) ' The elephant is larger than the horse.' 
§ / hathi ghore se bard hai. 

& \ elephant horse than great is. 

/ (1) ' This house is the highest.' 

> \ yih ghar sab se buland hai. 
"■§ 1 this house all than high is. 

g^ i (2) • The elephant is the largest of all animals.' 
£ f hathx sab janwaron se bard hai. 

\ elephant all animals than great is. 
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2. Occasionally the Persian form of comparison is met 
with, tar, comparative, tartn, superlative, thus — 

bihtar, better ; bihtarin, best. 

khubtar, handsomer; khubtartn, handsomest. . 

3. Sometimes the adjective is doubled for the purpose of 
intensifying it, or to make the superlative, thus — 

achchha aclichha, (good good,) very good, best 

4. Sometimes adverbs or other adjectives are used before 
an adjective to intensify it, just the same as in English, thus — 

( bahut, very ; as bahut achchha, very good. 

) bard, great ; as bard uncha, very high. 

{aur y more ; as aur burn, (more bad,) worse. 

ziyada, more ; as ziyada kharab. (more bad,) worse. 

{ thora, a little ; as thora lambd, rather long. 

( zarra, a little ; as zarra aliista, rather slow. 

5. T?he little word sa, se> si (used like ka, ke, /ct), mean- 
ing 'like,' is sometimes added to an adjective to intensify 
it, thus — bara-sa, bare-se, barl-sl, (large-like,) in English 
4 largish,' • rather large,' ' very large.' Care must be taken 
not to confound this se with the postposition se. 



Sect. 8. — Personal Pronouns: 

] . Words merely substituted for the names of persons 
or things are called * Personal Pronouns.' They are the 
following six — three singular and three plural — 



Number. 


Personal 
Pronouns. 


Referring to 


Grammatical 
Terms. 


Singular 
Plural 


main, I 
ham, we 


the speaker or 
speakers 


'The 1st Person.* 


Singular 
Plural 


tu, thou 
turn, you 


aperson or per- 
sons addressed 


'The 2nd Person.' 


Singular 
Plural 


tvuh, he, she, it 
we, they 


any person or 
thing spoken of 


'The 3rd Person.' 



HOW TO SPEAK HINDUSTANI. 



19 



2. In English we use the plural 'you' for the singular 
"* thou,' out of compliment to the person addressed, so in 
Hindustani turn is used for tu ; hut this is carried further 
in Hindustani, for it is the common practice to use ham 
for main. In fact, the singular number of the first and 
second persons is seldom ever used, therefore when a real 
plural is intended, the word log ' people,' is added to the 
proper plural, thus ham, I or we ; ham-log, we ; turn, thou 
or you; turn-log, you. 

3. In the third person singular there is in English a 
distinction of gender ; * he ' is masculine, * she ' is femi- 
nine, 'it' is neuter; but there is no such distinction in 
Hindustani, as the word wuh answers for all these. 

4. All the personal pronouns, like nouns, take postposi- 
tions after them, but the forms of four are then inflected, 
thus — 



Nom. form. 



main becomes 
tu becomes 
wuh becomes 
we becomes 



Inflected form. 



mujh, 
tujh, 

US, 

un or nnhon, 



Examples. 



as mujh-ko to me ; mujh-se, 

from me. 
as tujh-ko to thee; tujh-se 

from thee, 
as us-ko to him, &c. ; us-se 

from him, &c. 
as un-ko to them; unhon-se 

from them. 



5. The first and second persons form the 'possessive' 
by the following distinct forms (instead of kd, ke, kl, like 
nouns) which follow the same rule as the postposition ka, 
and adjectives ending in a. 

Singular. Plural. 



First 
Person 


mera, mere ") my, mine, 
meri (fern.) ) or of me 


hamara, hamare *) our, ours, 
hamdri (fern.) ) or of us 


Second 
Person 


tera, tere ") thy, thine, 
ten (fern.) y or of thee 


tumhdra, iutnhare ( your » 

tumhm (fern.) [*"»*« 
v J *■ of you. 
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6. There is also another distinct form, called the* 
* objective, ' for all these pronouns, which is used when thejr 
refer to the receiver of an action expressed by a *tran- 
sitwe ' verb (see Section 16) viz. — 

Singular. Plural. 

First person, mujhe me. hamen us. 

Second person, tujhe thee. tumhen you* 

Third person, use, him, her, it. unhen them. 

[Sometimes the word * to ' is understood before these forms.] 

7. The personal pronouns are very often omitted when the sense 
is quite clear without them, as when the verb has a distinct ending, 
to express the person intended — thus jd t o instead of turn ja y o ' go 
you,' the ending o being expressire of the second person plural. 



Sect. 9. — The Pbonoun " ap" 

1. The pronoun ap is used for two purposes, viz. — 

(1) Emphatic or Reflective ap expresses 'self,' and* 
may serve for any of the English words 'myself/ 
4 himself,' ' herself,' &c. 

' I shall do it myself.' 

main ap usko karunga. 

I myself it will do. 

(2) Honorific ap expresses respect in addressing a 
person of rank, like the English words * your honor,' 
' your worship,' ' sir '; but is considered to be plural 
and of the third person. 

'Were you in the city to-day, Sir?' 
aj dp shahr men the? 

To-day your honour city in were. 

2. This pronoun is the same in form both for the singular and 
plural, and takes any postposition without being inflected, (except 
in the phrase upas-men, which denotes ' among ourselves, yourselves, 
or themselves, according to sense.) 

3. This pronoun has two ' possessive ' forms, viz. — 

(1) apnd, apne, apni (used like ka, ke, ki). This is a 
very useful word in Hindustani, and stands for the 
English words my, thy, his, our, your, their, when 
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they refer to the subject of the sentence ; that is, 
when we should often use the word ' own.' 

The use of this word requires some care, because we are not so 
precise in English, as will be seen by the following examples — 

(*). He went into his (own) house. 
touh apne ghar men gaya. 
he his own house in went. 

(b). He went into his (another person's) house. 
unth uske ghar men gaya. 
he his house in went. 

(2) apka, apke, apla, used in the honorific sense. 

1 What do you wish ?' 
ap-ka maksad kya hai ? 
Your-honor's wish what is. 



Sect. 10. — Demonstratives. 

1. The words 'this* and 'that,' (with their plurals, 
• these ' and ' those,') are called ' Demonstratives,' as they 
are used to point out some particular person or thing, and 
are either adjectives or pronouns, according to their use, 
whether with or in place of a noun. They are in Hindus- 
tani as follow — 



Name. 


Singular. 


Plural. 


Use. 


Proximate 
Remote 


yih, this 
with, that 


ye, these 
we, those 


referring to a person 
or object near. 

referring to a person 
or object distant. 



The latter of these is exactly the same as the personal 
pronoun wuh, having the inflected forms us and un. 

yih is changed into is before a postposition, as iskd of this. 
ye is changed into in before a postposition,^ inka of these. 

The distinct ' objective ' form of yih is ise in singular, 
and inhen in plural. 

Table of the demonstratives in their three forms— 

Singular, 
yih is ise I 

wuh us use I 





Plural. 


V* 


in inhen 


we 


un unhen 
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2. Both these words yih and wuh may be sometimes used in the 
same sense as our definite article ' the/ They suit both genders, but 
must agree in number with the nouns they stand for or refer to ; 
however, the singular is often used with any plural noun, and may 
even represent the plural without the noun. 

3. When wuh (inflected form us and un) is to be used 
for * his/ * her,' ' its,' ' their,' (i.e. as a personal pronoun in 
the possessive case), it takes ka, ke, ki, as may be required, 
thus — 

uske ghar ka, of his house ; urike beton ko, to their sons. 

But when it is used as a demonstrative, with a noun having 
any postposition after it, it will only require to be used in 
the inflected form, without any postposition of its own. 

The same rule applies to yih (inflected form is and in) thus — 

us ghar ka, of that house ; un beton ko, to those sons. 
is ghar ka u of this house ; in beton ko, to these sons. 



{ 



Sect. 11. — Indefinites. 

Indefinites are either adjectives or pronouns, which refer 
to a noun in a general or indefinite manner. They are 
numerous, but only two need be noticed, in order to show 
their peculiar inflection, viz. — 

(1). ko,i, meaning 'a, an, any, any-one, some-one, a certain 
one,' &c, is changed into Am before adding a post- 
position, as kisi-ka, * of any-one, &c.' 

(2). kuchh, meaning ' some, any, anything, a little, a 
few,' &c, is changed into kisu before adding a post- 
position, as lrisu-ko f ' to something,' &c. 

ko,i, when used alone, refers to a person, and kuchh, to persona 
or things in general, but as an adjective, ko,i may be used with any 
noun. 

Sect. 12. — Relative and Correlative. 

1. A ' relative pronoun * is a word relating to some other 
word going before it, which is called its 'antecedent.* 
Thus in the sentence ' the man who is wise speaks little,' 
the word * who,' is the relative, and stands for ' the man/ 
its antecedent. In Hindustani two words are generally 
used for this purpose — thus the above sentence would be — 
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jo shafcAs dana hai, so ham bolia. 

what man wise is, that same little speaks. 

Here the word jo is called the ' relative,' and the cor- 
responding relative, *o, is called the 'correlative/ These 
words represent the English relatives, who, which, what, 
that. 

2. When jo is used in an indefinite sense, it is sometimes 
repeated, as jo-jo, whoever, whatever ; and is frequently 

joined to the ' indefinites, ' as jo-ko t i, whoever; jo-lcuchh, 
whatever. 

3. When a postposition is added to either of these 
words, the inflected form must be used, viz.— 

(1). jo becomes jw in the singular, and jin in the plural, 
as jisM, jinkd, ' of whom.' 

(2). so becomes tis in the singular, and tin in the plural, 
as tiskd, tinka, ' of the same.* 

4. There are some adverbs which are used similarly to 
the relative and correlative pronouns, as will be seen from 
the following examples — 

(1.) Of time. 'You will see when you come.' 
jab turn a,oge, tab turn dekhoge. 
when you will- come then you will see. 

(2.) Of place. 4 1 went where you did. 1 
jahdn turn gaye, tahan main bhl gayd. 
where you went there I also went. 

(3.) Of motion. ' I will go wherever you go.' 
jidhar turn jd,oge, tidhar main bhl jd.ungd. 
whither you will-go, thither I also will-go. 

(4.) Of likeness. ' As you act, so you will experience.' 
jaisd karoge, waisd pd,oge. 

what-like (you) will-do, (the) same-like (you) will-find. 

Sect. 13. — Interrogatives. 

1. Certain words are used merely in interrogation, or 
asking questions. There are three ' Interrogative Pro- 
nouns ' in English, viz.. 'who?' 'which?' 'what?' but 
only two in Hindustani, viz. — 

haunt used for both persons and things, and meaning 
'who?' 'which?' or 'what?' 
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kyaf used for things or actions only, not for persons,, 
and meaning only 'what?' 

2. When a postposition is added to either of these 
-words, the inflected form must be used, viz. — 

kaun becomes kis in the singular, and kin in plural, 
[ kiska t ) of whom ? whose ? of which ? of what ? 
* ( Mnka f J (both numbers alike in English.) 

kya becomes kahe in both numbers, as kahe-ka? of what? 

3. The other Interrogatives are adverbs, viz. : — 

(1). Of time, kab? when? 

(2). Of place, kahan ? where ? 

(3). Of motion, kidhar ? whither ? 

(4). Of manner, kyun ? how ? 

(5). Of likeness, kaisa? what sort? what like? or how? 

(6). Of number, kitna ? how many ? 

(?). Of quantity, kitta ? how much ? 

[The three last are inflected like and follow the same rule as Jca r 
lee, £».] 

4. When asking a question, we, in English, often invert 
the order of the words of an assertion — thus the assertion 
' this is his book,' would in a question become ' Is this his 
book?' or, 'Is this book his?' but in Hindustani the 
order of the words would be just the same, both in the 
assertion and Jhe question ; thus — y,h uskl kitab hai — the 
interrogation being marked by the noto of interrogation [?] 
in writing, and by the tone of the voice in speaking. 

5. When an interrogative word is used, its usual place 
in Hindustani is just before the verb, at the end of the 
question, thus — 

„« . - . , ( mera bap kalian hai f 

Where is my father ? {. my ^ whenj k ? 
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Sect. 14. — Forms op Verbs. 

Verbs have many different forms o express the various 
-circumstances of time, manner, &c under which any action 
'may occur. 

(1). In Hindustani the most simple form of the verb is 
the 'Root,' or the part which remains unchanged, and is 
found in every other part of the verb. "This form may be 
used for ordering, called the ' Imperative,' but only in the 
singular number, and it may also serve as a noun, thus — 

mar, strike ! or • a blow.' bol, speak ! or ' speech.' 

gir, fall ! or * a fall.' 

(£). Add o to the root, we have the plural, or usual 
(Imperative form, thus — 

miiro, striko ! bolo, speak ! giro, fall ! 

(3). Add nu to the root, we have the ' Infinitive,* which 
names the action in a general way, as is done in English 
by putting ' to ' before the verb, thus — 

ttiJrml, to strike. bolna, to speak. girna, to fall. 

The infinitive is often used as a masculine noun, and by 
changing <7 into e any postposition can be used with it, as 
may be required, thus — 

mSnie-ka, of striking. bolne-men, in speaking. 

gime-M, from falling. 

(4). Add ta to the root we have the ' Present Parti- 
ciple,' which expresses an imperfect action, like the ter- 
mination ( ing,' in English, thus — 

nulrta, striking. holla, speaking. girta, falling. 

(5). Add a to the root, we have the ' Past Participle, 
which expresses a finished or perfect action, like the re- 
:gular termination 'ed' [walked] in English, thus — 

mar<7, struck. bola, spoke. gira, fell. 

The Root, and the Present and Past Participles, are the 
three principal forms of a verb, all the tenses being formed 
from them, as will be shown in the next Section. 

o 
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Note (a). —Roots ending in a vowel, require y before* 
adding a. thus — 

bulaiia. to call (root bula), becomes bulaya, called. 
dJiona, to wash (root dho) t becomes dhoya, washed. 

Note (6). — The following table shows a peculiarity of 
Hindustani grammar, which does not exist in English, 
viz., that some parts of the verb have distinction of 
gender, so as to make them agree with the noun or pro- 
noun with which they may be used. Both the present and 
past participles are subject to the inflection of number and 
gender, thus : — 



J 

To agree with noun ( 
or pronoun in the ( 


Singular. j Plural. 


Masc. d. 


Fern. «. . Masc. 0. 

1 


Fern, in. 


Examples of f striking . 

present s speaking. 

participles. L failing . 


mdrtd 

holla 

girta 


mdrti 

bolti 

girtl 


marie 

bolte 

girU 


mariin 

boltin 

girtin 


Examples of f struck . 

past < spoke. . 

participles, [fell . . 


mora 

bold 

gird 


marl 

bolt 

girt 


mare 

bole 

gire 


mdrin 

bolH 

girin 



Note (c). — Six verbs fall in common use) have a distinct 
form for the past participle, viz., as shown in the following 
table — and are said to be ' irregular,' that is, not according 
to the rule. 



Infinitives. 


PAST PAETICIPLE8. 


English 
Meaning. 


Singular. 


Plural. 


Mat. 


Fern. 


Mas. 


Fern. 


1. karndy to do 

2. dend, to give . 

3. lend, to take . 

4. jandy to go . . 

5. hond, to be . . 

6. mama , to die • 


Jciyd 

diyd 

liyd 

gaga 

httyd 

mu,d 


Jci 
& 
11 

g*,i 

hu,i 
mu,i j 


ki,e 
dl,e 

ft, 6 

ga,e 
hA y e 
mu t e 


Jcrt 

din 

I'm 

ga,H 

hiijn 

mu,in 


done. 

given. 

taken. 

gone. 

been. 

dead. 
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(6). Add e, ke. kar % harks, or karkar to the root, wo havo 
the • Conjunctivk Participle' much used in Hindustani, 
though not in English, for connecting one verb with another 
tli us: — 

mare, milrke, markar, markarke or markarkar, having struck. 
bole, bvlke, bolhtr, bolkarke or bolkarkar, having spoken. 
gire, girke, ///rAvir, ijirkarke or girkarkar, having fallen. 

Sometimes the root alone is used for this purpose. 

(7). Every infinitive in Hindustani may be formed into a 
•Noun of Agency ' to name the doer of any action, (usually 
expressed in English by the termination ' er '), by adding 
tculu to its inllocted form, for the masculine, and wall for 
the feminine, thus — 

ry, T . ., C mtirne-wala, he who strikes. 
The striker < _ -#- i 1 * 1 

( marnewah, she fcvho strikes. 

rp, , ( bol ne-wala, he who speaks. 

The speaker { . , _._ , , r , 
1 ( bulneicali, shewho speaks. 

m r ii ( ffiriie-wiila. he who falls. 

The fuller { • . -#- i i r n 
( g tnie-wan % she who falls. 

(8). By changing the a of the present participle into *, 
and adding hi, we have the * Adverbial Present,' denoting 
* whilst in the act of,' ' on the instant,' ' immediately on,' 
thus — 

marte-hl, bolte-hl, girte-hl, on the instant of striking, &o. 

(9). By adding iye or iyo to the root, we have a 'Re- 
spectful ' form, thus — mart ye or mar iyo ; please to strike. 

Note. If the root ends in i or fi,j must be prefixed to 
these endings, thus — p'uui, to drink, root pi ; p\jiye, please 
to drink. 

Sect. 15. — Tenses op Verbs. 

To express the actors concerned, and the time and con* 
dition of an action, verbs are arranged into « Tenses '* by 
combining them with pronouns, and sometimes parts of 
other verbs. When any verb is employed to assist in 
forming the tenses of another verb, it is called an ' Auxi- 
liaky ' or helping verb. The verb hond * to be ' is thus 

• 'Tense ' means a distinction of time. 
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used in Hindustani, (in such tenses as we should in English 
form by the aid of the verbs * have * and * be r ); but only two 
of its tenses are generally employed, viz. — 

(1). Present Auxiliary Tense. 



main hun, I am. 
tu hau thou art. 
wuh Jiai t he, she, or it is. 



ham ham, we 

turn ho, you \ are. 

we haiu, they 



main 1 f I was. ham \ . f we ) 

tu > iha, < thou wast. turn > t he, < you > were. 

wuh ) [ he or it was. we ) ( they ) 

[N.B. If the pronoun refers to a feminine noun, tlu must be used 
instead of tha, and thin instead of the,'] 



Example of a Verb — bolna, to speak. 

FIRST SERIES OF TENSES. 

Tenses of the Root, formed by adding terminations. 

(1). The General Tense— expresses chiefly the idea of 
probability or possibility of an action, (like 'may,' 'might,* 
4 would/ ' should/ 4 let'). Formed by adding certain termi- 
nations to the Root, which are the same for both genders* 
thus — 



main boluii, I may \ 

tu bole, thou mayest [ speak. 

wuh bole, he may ) 



ham boleh, we ] 

turn bolo, you > may speak. 

we boleii, they J 



(2). The Future Tense expresses indefinitely a future 
action, (like 'shall/ 'will 1 ), formed by adding ga f ge, gt 9 
gin to the General Tense according to number and gender, 
thus — 



main bolunga, I will 

tu bolega, thou wilt \ ipeak. 

wuh bolega, he will 



tienge, we ] 
loge, 3 r ou > wil 
nge, they ) 



ham bolenge, 

turn bologe, you \ will speak. 

we bolengi 



[The feminine requires gi in singular, and gin in plural.} 
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SECOND SERIES OF TENSES. 

Tenses of the Present Participle, which is used alone or 
with the auxiliary to denote any action in an incomplete state. 

(1). The Indefinite Present Tense expresses a present 
action, like the English, ' I speak,' ' he speaks, 1 &c. ; or an 
habitual action, like ' I used to speak ; * or a conditional 
action, like ' if I spoke,' ' had I spoken.' It is merely the 
present participle varied according to number and gender, 
thus — 

main ) f I speak. ham \ ( we ] 

tu > holt a, < thou speakest. turn > bolte, < you V speak. 

with J (he speaks. we ) ( they ) 

[The feminine requires & in singular, and fit in plural] 

(2). The Definite Present Tense expresses the idea * f 
am now speaking/ giving a positive time for the action. This 
is done by using the present auxiliary tense with the pre- 
sent participle, as in English ; but with this important 
difference, when using any auxiliary verb in Hindustani, 
that the auxiliary is placed after the participle, not before 
it, as we do in English, thus — 

main holla huti, I am 1 , ham bolte haw, we 1 are 
tu holla liai, thou art ^ 8 P ea " turn bolte ho. you > speak- 
vtuh holla hai t he is J m ^' we bolte hain, they J ing. 

[The fern, requires bolti huA, &c., in sing., and bolti hai* in plu.] 

(3). The Imperfect Past Tense expresses the English, 
'was spcakiug,' 4 were speaking.' Formed by adding the 
past auxiliary tense to the present participle, thus — 

we Were 
you I speak- 



main\ , Umm (I was ) , 
tH jg» thou wast JJ* 
vuh ) ' (he was j "' 



tum U* 

we ' 



they j ing. 



fThe fern, requires bolti thl in sing., and bolti ihiA in plu.] 

Note. These three tenses show the most common uses of the 
present participle ; but there are two other tenses occasionally used, 
to express the ideas * may be speaking,' and ' will be speaking,' formed 
by using other parts of the verb hond, * to be,' thus— 

maiii holla Ao,r7n, I may be speaking. 
main holta ho t ungi, I snail be speaking. 
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THIRD SERIES OF TENSES. 

Tenses of the Past Participle, which is used alone or 
with the auxiliary, to denote any action in a completed state. 

[Note. The forms here given will only suit for 'intransitive 
verbs,' as there is a peculiarity in the use of the past participle 
of ' transitive verbs,' which will be treated of in the next sec- 
tion.] 

(1). The Indefinite Past Tkkse expresses the English 
'Sfoke,' 'did speak/ without defining the time, it is 
nv rely the past participle varied according to number and 
geader, thus — 



m*t'in f I spoke. 

tu Vbola, < thou spokest. 

wuh J the spoke. 



ham~\ Two ""| 

turn Vbole, < you >spoke. 

we J Lthey J 

[The feminine requires boli in singular, and holm in plural] 



(2). The Present Perfect Tense expresses 'have 
spoken,* ( has spoken,' said of an action recently or just 
completed. It is formed by adding the present auxiliary 
tense (here meaning ' have ' instead of ' am,' &c.) to the past 
participle, thus — 

ma in bold hfiii, I have^ 

tu bold hat, thou liust rJ" 

wuh bold hai, he has J 

[The fern, requires boli ten, &c., in sing., and bolt hain in pluj 

(3). The Pa^- Perfect Tense expresses 'had 6poken/ 
refemng to an action completed before some other. It is 
formed by adding the past auxiliary tense (here meaning 
* had ' instead of * was,' &c.) to the past participle, thu* 



ham bole ha in, we^ i 
. iii I have 

turn bole ho, you. > , 

, , , . . ;, f spoken. 
we bole ha in, tl iey J L 



.spo- 
ken. 



\bole f we l had 

hhe i ym r s P°* 

J Uie * lthey J ken. 
[The fern, requires boli thi in sing., and boll thin in pliu] 



main] , ,- f 1 had 

tu > . I'-l tliou hadst 

wuh J llt ' (jie had 



ham 
turn 
we 
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NOTE. As with the present participle, so with the past, two more 
lenses may he formed, to express ' may have spoken ' and * shall (or 
will) have spoken,' by using the same parts of the verb hona. 

N.B. The pronouns here used being mere substitutes for 
nouns, of course it follows tbat, in any tense, — 
Any singular noun may be used instead of wuh % be, she, it 
Any plural noun may be used instead of we, they. 



Sect. 16. — Transitive Verbs. 

1. Verbs are of two kinds, ' transitive * and • intransi- 
tive.* 

When the action expressed by the verb affects something 
beyond the doer, the verb is transitive, as ( birds build 
nests.' 

When the action expressed by the verb does not affect 
anything beyond the doer, but terminates there, the verb 
is intransitive, as ' birds fly. 9 

The receiver of an action expressed by a transitive verb 
is called its ' object,* and is usually a noun or a pronoun, 
which in English comes after the verb, but in Hindustani 
before it — ' birds build n0ste,'=' birds nests build.' 

Transitive verbs have an object, intransitive verbs have 
no object. The doer of the action is called the ' Agent;* 
and it is a general rule of grammar that the verb must 
agree with the agent in number and person, and in Hindu- 
stani, in gender also, as was done in the verb bolna. 
But that verb is in Hindustani said to be intransitive, and 
the mode of forming the verb for the Third Series of tenses 
as given in the last Section, will only suit intransitive verbs ; 
as there is a peculiar rule of Hindustani grammar with 
reference to the use of transitives, viz. — 

When a transitive verb is used in any tense formed with 
the past participle, it must agree with the object instead of 
the agent. 

Thus, suppose the sentence to be ' I struck the table,' 
this must be expressed in Hindustani, ham~ne mez marl, 
4 by me (the) table (was) struck,' the noun * table,' mez t is 
feminine singular, and the verb mart, struck, agrees with 
it, being also feminine singular. 
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2. The postposition ne, ' by,' is also used in such ex- 
pressions to mark the agent. It will therefore bo necessary 
to remember the following forms of the pronouns in order 
to use this rule correctly. 

- I, main becomes main-ne t but the plural ham-ne is gene- 
rally used. 

we, ham becomes ham-ne , or liam logou-ne, 'by us 
people.* 

you, turn becomes tum-ne for singular, and turn logon-ne- 
for plural. 

he "^ 
, I rnih becomes us-ne, but the plural un-ne is gene- 

.. J rally used. 

they, ice becomes un-ns 9 but the second plural form 
unhok-ne is generally used. * 

who, (relutive) jo becomes jis-ne in singular, and jin-ne 
or jinltou tie in plural. 

who? (interrogative) kaunf becomes kis-ne in singular,, 
and kin-ne or kinhoh-ne in plural. 

3. This is a rather troublesome rule of Ilindnstanl 
grammar to many persons, as when this little word ne is 
used, it is mistaken for nohui, ' not ' which leads to the 
misunderstanding of the speaker, who is then supposed to 
say just the opposite of what he really does say, viz., denying, 
instead of a (Tinning something. 

The following examples show the use of this rul< 



(1). The cat killed the rat. 

biiii-ne chuhd mora. (mas. sing.) 

cat • by rat (was) killed. 

(2). I drank water. 

ham-ne pant piya. (mas. sing.) 

me - by water (was) druiik. 

(8.) The boy struck the girl. 

larke-ne larkl marl. (fern, sing.) 
boy - by girl (was) struck. 

(4). They sold five horses. 

unhoH-ne punch ghore beche. (mas. plu.y 
them - by five horses (were) sold. 



HOW TO SPEAK HINDUSTANI. 33 

(5). Have you made the tea ? 

turn-lie cha banayi hai t (fern, sing.) 

you-by tea made is? 

(6). Had he eaten the bread ? 

us-iie roti khayi thi t (fern, sing.) 

hiiu-by bread eaten was ? 

4. Very often the ' object ' of a transitive verb is marked 
by using the postposition ko, which then does not mean ' to/ 
but is only a sign of the object, used to make it more defi- 
nite. When such is the case, although the agent sign ns 
is used, when the verb is in the past participle, yet the verb 
itself does not then agree with either the object or the 
agent, but is used invariably in the 3rd. person singular 
masculine, that is, it always ends in a, thus — 

(1). They did it. 

tinhoii-ne asko kiya. 
them - by it (was) done. 

(2). I drank water. 

ham-ne pant ko pty&. 
me - by water (was) drunk. 

(3). The boy struck the girl. 
larke-ne larkl-ko mara. 
boy • by girl struck. 

(4). The woman struck the child. 
randi-ne bachche-ko mara. 
woman-by child struck. 

(5). The dog dropped the bone. 
kutte-ne haddi ko chhora. 
dog • by bone dropped. 

(6). The tigers killed the dogs. 
bdghohne kutton ko mara. 
tigers • by dogs killed* 

5. In the use of this rule, it is important to remember 
that the following nine useful verbs, which in English 
would be considered as transitive, are said to be intransitive 
in Hindustani, and, therefore, this rule does not apply to 
them. 
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bohiti, to tell or say. chukna, to miss. 

h-jana, ) tQ take bhMua, to forget. 

li-chalna, ) J * lama, to fight. 

!.]in<7, to bring. lagna, to begin, apply, 

clarna, to fear. touch, &c. 

Sect. 17. — Passive Form of Transitive Verbs. 

1. All transitive verbs can be changed into the 'passive 
form,' that is, a form which expresses the receiving or en- 
during of any action. Thus, instead of saying ' I struck 
the table ' which represents the agent as doing the action, 
we may say * the table was struck [by me]/ which particu- 
larly represents the object as receiving the action. The 
form of verb used in the second sentence, ' was struck,* 
is called the * passive ' form of the verb « to strike.' The 
doer of the action (or agent) may or may not be stated ; but 
if it is stated, the construction of the sentence is the same 
as that explained in the last section, and the rules there 
given must be followed, and as that is the usual mode of 
expression, it follows that a special form for the ' passive * 
cannot be much required. The fact is that in Hindustani 
the passive form is used only when the agent is unknown 
or is not expressed. 

2. In English the passive form is composed of some 
part of the verb ' to be ' used with the past participle of 
some transitive verb; but in Hindustani the verb jana* 
* to go,' is used for this purpose instead of the verb ' to be/ 
as in the following examples — 

INFINITIVE — mara jana, 

To be struck=struck to-go. 

General Tense — wuh mara ja,e, 

He may be struck = he struck may-go. 

Pres. Def Tense — ham mare jltt*, 

We are being struck=we struck (are) going. 

* The past participle of which (as was stated in Sect. 14) is 
gayi, gone. 
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-Future Tense — turn mure jli.oge, 

You will be struck=y6u struck will-go. 

Perfect Tense— we mare gaye hain 

They have been struck = they struck gone are. 

Past Perf. Tense — mez mart gayi thi, 

The table had been struck stable struck gone was. 



Sect 18. — Derivative Verbs. 

In Hindustani there are a great many verbs derived 
irom other verbs by certain changes being made in the root. 
In this manner an intransitive verb may be changed into a 
transitive, and a transitive verb may be changed into a 
* causal verb.' Causal verbs are doubly transitive, as they 
are such as mean causing or making any one to do some 
action to some other thing or person, thus — 

(1). From pakna, to cook (of itself), an intransitive verb, 
comes pakana, to cook (something else), a transitive verb, 
and pakicana, to cause (another) to cook (something), a 
causal verb. 

(2). From bolna, to speak, an intransitive verb, comes 
bulandt to call (somebody), a transitive verb, and bulwana, 
to cause to be called, a causal verb. 

(3). From khulna, to open (of itself), intransitive, comes 
kholna, to open (anything), transitive, and khulwana, to 
cause (another) to open (anything), causal. 

(4). From khana, to ee* (to feed one's self), intransitive, 
comes khiland, to feed (a*r?ther), transitive, and khilwana, 
to cause to feed, causal. 

(5). From bikna, to be sold, intransitive, comes bechva, 
to sell, transitive, and bikwana, to cause to sell, causal. 

Each of the above five examples is an instance of a cJasa 
similarly formed, the last being 'anomalous,* that is, not 
according to any fixed rule. 
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Sect. 19. — Compound Verbs. 

_ • 

When two verbs are joined together, the}' form a « com- 
pound verb/ instances of which are numerous in iliuduft- 
tffnl, thus — 

1st. Another verb added to a Root 



•i\ - j-i - / * to kill o itright ; ' the second verb 

(1) mar - damn, 1 , b . ' t , 

kill or to throw I has no mea,l,,l 8' hul oulv 8 lve * 
A ., i i force to the first — such verbs are 

strike down, f „ •, , T . , 

\ called * Intensivos. 

•cy\ h i i - ( ' l <> °e able to speak,' or ' can- 

° k " i h a * ) 6 P ea * t » ' tue second verb mean- 
ly • . . j ing, 'can '* — these are called ' Po- 

\ tentials.' 

(3) likh - chukna, ( ' to have finished writing ; ' the se- 
write. to be < cond verb expressing completion 
finished. ( — these are called ( Completives.' 

2nd. Another verb added to a Present Participle, as — 

!' to go on speaking ' — formed with 
jana ' to go ' — such express con- 
tinuous action, and are called* 
' Continuatives.' 

(2) ata - raJina, ( 'to keep on coming' — formed* 
coming to re- I with rahnd, to express constant 

main. ( action — also called' Con tinuatives-' 

/ox _,_ f ' to come along singing,' express- 

(3) gata - ana, ) . aU * * * *i 

v ' . J . . < ing the state of the person com- 

singing, to come, j ^ hence called . ^ticals: 

3rd. Another verb added to the Past Participle, as — 

n\ -)r h -f it0 come frequently' — the verb- 
\ ) "y** - fl ■ «t 1 fc flrna j iere meaning habitual 
came. to do. | action _ called . Frequentatives.' 

,gv 7 -; - ( ' to wish to come ;' the verb 

V / "y a * ia *. V < chnhna used to express desire or 
me. |^ w ^ n — nence ^1]^ »j) e8 i ( j eral j ve8 / 

* Tho verb talma is never used alone, and may therefore be con- 
sidered as an auxiliary verb, like the English 'can/ ' could,' forming, 
the potential mood. 
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Sect. 20. — Idiomatic Expressions. 

A mode of expression peculiar to any particular Ian 
cguage is called an 4 Idiom.* There are of course many 
such in Hindustani, as in all other languages, and those 
of the Hindustani differ considerably .from, the English ; 
but as they are requisite to be known in order to converse 
freely, and as no rules can be given by which the learner 
may construct them for himself, all such peculiarities must 
be learnt individually as they are met with. A few of 
these are the following — 

(1). If the saying of a third person be repeated or men- 
tioned, it is necessary in Hindustani to use precisely the 
same words as were used by the first speaker, thus — 

' He said that he should not go.' 

us ne kaha, ki " main naja,unga " 

him-by (it was) said, saying " I not shall-go." 

(2). When addressing superiors, the natives of India 
use several other words instead of * you, 1 out of respect — 
viz. :— ap 9 'your honour;' sahib, master, sir, gentleman; 
hazrat or huzur, 'your highness ;' ghfiurib-parwar, 'cherisher 
of the poor ; ' khuddwand, ' your lordship ; ' ji, or miyan- 
' ji, ' honoured sir,' &c. 

These appellations of respect are also often used instead 
of han, yes, in the reply of a servant to his master, or of 
an inferior to a superior, and almost invariably by a native 
to a European. Similarly, the natives use various words 
to speak of themselves with humility, instead of the pro- 
nouns '1/ or ' we ;* such as gkulam, slave ; jidwi, * your 
devoted servant,' &c. 

Amongst themselves also, the natives use many similar 
distinctive titles of respect, applicable to the class of the 
person addressed, as guru, to a Hindu devotee ; mulla, to 
a learned Musalman, &c. 

(8). To express possession, the verb ' to have,' is not ge- 
nerally used, but the postposition pas or ko is used ; thus 
mere pas, * near me ; ' for ' I have got/ tumhare pas ? ' near 
you,' for * have you got?' uske pas, ' he has got;' turn ko 
fursat hoi t * you-to leisure is ?' for • have you leisure ?' 

D 
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(4). The residence of any one is often denoted by yahdn\ 
« here,' and if more than one place is mentioned, by wahan,, 
• there,' thus — 

Go to the gentleman's residence (here), not to the other. 

sahib ke yahanja,o, sahib ke wahan nahtn. 
gentleman's here go, gentleman's there not. 

(5). Words are often repeated in Hindustani for their jing- 
ling sound, thus naukar chakar, ' servants, 'being two words of 
similar meaning, used where one alone might have sufficed, 
merely because they resemble each other in sound. Some- 
times the second has no proper* meaning, and is only used 
for its jingling, jhuth-muth, * a lie,' and sack much, * true.' 
Other idiomatic repetitions of words are such as ek ek, * one 
one ;' for ' each one ;' paka-pakaya, * ready cooked ; ' * baitha 
baithaya? * sitting still ;' kahakahi, * a quarrel ;' 'jaun taun^ 
' some how or other ;' ulta-pultd, ' topsy-turvy,' &c. 

(6) The word nazdik 'near,' denotes idiomatically 'in 
the opinion of,' as in the phrase 'aklmandon ke nazdik 'in 
the opinion of the wise.' 

(7). When a participle is used as an adjective, it is 
generally followed by hufi (inflected as required) • become ; * 
thus, (page 48), — 

yih chint bdlu bhari huj hai. 
this sugar sand-filled-become is. 

(8). The conjunction aur ' and ' is generally omitted 
when words are closely connected, thus (page 44) — 
chhuri kanta ' knife (and) fork.' 

(9). The English ' must ' is frequently expressed by the 
infinitive only, thus — kal wahan jana, to morrow there to 
go, for ' you must go there to morrow ; ' and a command 
is sometimes expressed by the infinitive, instead of the im- 
perative, thus (page 40) — 

wahan matjana, ' there don't (to) go.' 

(1 0). The postposition ko, ' to ' is used for ' at ' or ' in * 
with reference to time, thus (page 45)— rat ko ' at night; ' 
subh ko, * in the morning.' 
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PART IIL-USEFUL SENTENCES. 



1 . — Salutations. 



Peace be upon you! (used 
by the Mahometans). 

God bless you ! (used by the 
Hindus). 

General salutation to Euro- 
peans. (Peace, sir.) 

Safety or health to you, Sir. 

How are you, Sir? 



salSmun 'alaikum, 
or 'alikum salffm. 

ram ram, 

or rSm rSm mShSdeo 

salSm, sahib, 
or sahib salgm 

hazrat or sShib, salSmat. 

Sp kaise haiu ? 



3. — Obdebs. 



Gome here. 
Come near. 
Come in. 
Come back. 
Be silent. 
Be careful. 
Don't forget. 
Go-away. 
Go home. 
Make haste. 
Fetch that thing. 
Give (it) to me. 
Leave (it) alone. 
Open (the) door. 
Shut (the) door. 
Give (me) some soap. 
Light (the) lamp. 
Put out (the) candle. 
Get down from there. 
Turn (to the) right. 
Turn (to the) left. 
Call my servant. 
Have patience. 
Don't bother (me). 
Get out of (the) house. 



idhar a,o. 

nazdlk a,o. 

bhltar (or andar) a\o. 

laut 2,0, 

chup raho. 

Jihabardar ho. 

bhulo mat. 

chale-ja,o. 

ghar ko ja,o. 

jaldi karo. 

wuh chlz la,o. 

ham ko do 

rahne do. 

darwaza kholo. 

darwaza band-karo. 

kuchh sabun do. 

chirSgh jala,o. 

batti bujha,o. 

wahan so niche utro. 

dahine phiro. 

ba,en phiro. 

mere naukar (ko) buiS,o. 

sabr karo. 

dikk mat karo. 

ghar se niklo. 
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Take this note. 
Give my compliments. 
Bring (an) answer. 
Don't make (a) noise. 
Do as I say. 

Mind your-own business. 
Stand still. 
Don't go there. 
Bring (some) drinking water. 
Bring (some) water for wash- 
ing hands. 



yih chitthl le-ja\o. 

merS salam do. 

jawfib la\o. 

ghul mat karo. 

jaisa main bolts, waisS karo.. 

apne kam karo. 

khara raho. 

wabaii mat j5na.* 

pine kS pfinl lff,o. 

hath dhone kS panl la,o. 



3. — Questions. 



Who are } f ou ? 
Who is that ? 
What (is) your name ? 
Where are you come from ? 
Why are (you) come ? 
What (do you) want ? 
Where (do) you live ? 
What is your occupation ? 
Where are (you) going? 
Is any-one there ? 
Where is my servant ? 
Where (is) he gone? 
When will he return? 
Who is that man ? 
(Do) you know him ? 
How many are (there)? 
Whose house is that ? 
Is (the) master at home ? 
Is (the) gentleman up ? 
Who is that European ? 
What's the good of that ? 
What is the use of this? 
Why (do) you do so ? 
What's the matter? 
Where did you hear this 

news ? 
How is this ? 



turakaunho? 
wuh kaun hai ? 
tumharS nam kyS? 
turn kahSn se £,e ho ? 
kis-waste a\e ho ? 
kyS chahte ho ? 
turn kahan rahte? 
turn kyS kSm karte ? 
kidhar jste ho ? 
wah an ko,I hai ? (qui hy)~ 
mera naukar kahan hai ? 
wuh kahan gayS ? 
wuh kab phir SwegS ? 
wuh adml kaun hai ? 
turn usko jSnte ? 
kitne hain ? 
wuh kiska ghar hai ? 
sahib ghar men hai? 
sahib uthS hai ? 
wuh gorS kaun hai ? 
us-se kyS fXida hai ? 
. yih kis kSm kfi hai ? 
turn aisa" kyun karte ho ? 
kya hu,a ? 
turn ne yih khabar kahanr 

sunl? 
yih kaisa hai ? 
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* See note 9, on page 38. 
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What is your advice? 
What is your intention ? 
Do you know the cause of it? 
Can you tell me where Mr. 

Freeman lives? 
Don't you know ? 
What are (you) looking for? 
Are you coming ? 



tumhara" kyS salah hai ? 
tumhara irada kya hai ? 
turn iska sabab jante ho ? 
turn-bol sakte ho, (ki) Frlman 

sahib kahan rahta?* 
turn ko malum nahln ? 
kis waste talash-karte ho ? 
turn 5,oge? 



4. — Naming, Talking, Speaking. 



What (do) you call this 

thing? 
What is the name of this ? 
Can you speak English ? 
Speak easy Hindustani. 
(Do) you understand? 
I don't understand. 
Listen to me. 
What (do) you say ? 
What are you saying ? 
What are you asking ? 
Don't speak so fast. 
I want to speak to you. 

I (am) not speaking to you. 

Do you hear? 

I said nothing. 

What news is (there) to-day? 

There is no news. 

What you say is all true. 

I am learning the colloquial. 

Say it again. 

You must not tell him so. 

Speak loud. 

Don't tell lies. 

I swear it is true. 

Never mind. 

Don't chatter so (much.) 

• See Compound Verbs, Qt., sect 19. + See note 9, on page 88* 



is chiz (ko) kya kahte ho ? 

is ka n5m kyS hai ? 

turn angrezi bol sakte ? 

sails hindustanl bolo. 

turn samajhte ? 

main nahln samajhta. 

ham ko suno. 

turn kya bolte ? 

turn kya kahte ho? 

turn kya puchhte ? 

aisi jaldl mat bolo. 

ham turn se kuchh bat-chit 

chahte. * 
ham turn ko na bolte. 
turn sunte ho ? 
ham kuchh-nahin bole, 
aj kya khabar hai ? 
kuchh khabar nahin 
jo turn kahte ho, so sab sach 

hai. 
ham bat-chit (ko) sikhte ham. 
usko phir kaho. 
use aisi mat kahna.f 
pukarke bolo. 
jhuth mat bolo. 
Jihuda kasam sach hai. 
kuchh parwa nahln. 
aisS bak-bak mat karo. 
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5. — Master and Servant. 



I want a good servant. 

What wages will you take ? 
I will give you 10 rupees a 

month. 
Very good, Sir, I agree. 

I will do whatever you order. 

What are your honours com- 
mands ? 

T have engaged him as my 
servant. 

Of what use are you as a 
servant ? 

Whydid you not come earlier ? 

It was not my fault, Sir. 

Please pardon me, Sir. 

What wages (do) you get ?* 

What countryman are you ? 

How far off is (your) native 
country ? [to-day ? 

Has (the) newspaper come 

I don't know, Sir. 

Has (the) washerman come 
to-day ? 

Tell him to- come at-once. 

Has the cook yet returned 
from market? 

Let me know when he comes. 

Have my things come yet ? 
They promised to send 

(them) to-day. 
When they come, send 

(them) to me. 
Open this box, and empty 

(it). 
Have you lit (the) candles ? 



ham ko ek achchhs naukar 

chahiye. 
turn kya talab le,oge ? 
ham tumko das rupaiye ma- 

hlne denge. 
bahut achchha, sahib; ka- 

bul karta. 
jo kuchh farma,o, so karunga. 
ap kS hukm kyS hai ? 

ham ne usko naukar rakha 

hai. 
turn Ids kam ke naukar ho ? 

turn pahle kyun nahin a,e ? 
mera kasur na tha, sahib, 
sahib, hamko mu af kijiye. 
kya mahine turn pate ho ? 
tumharS watan kahan hai ? 
watan idhar se kitni dur hai ? 

aj khabar«ka-kaghaz aya ? 
hamko malum nahin, sahib. 
Sj dhobl ayS hai ? 

usko bolo, jaldi ana. 
bawarchi bazar se ab-tak 

phir ayS hai? 
hamko khabar do jab wuli 

atS. 
merS asbab abtak aya hai ? 
Sj dene ka wa'da kiyS. 

jab we awen, to mere-pas 

bhej-do. 
is sanduk (ko) kholo, aur 

khali karo. 
tum-ne battlyan jalSyl hain ? 



* ( Do,' as an auxiliary, has no corresponding word in Hind. 
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Bring those things with you. 
Where have all the servants 

gone? 
They have all gone home, Sir. 
Call the porters. 
All the porters are here, Sir. 
Put all the things in the 

carriage. [quickly. 

Send-for (the) palanquin 
The palanquin is ready, Sir. 
That'll do, you may go now. 



un chlzon (ko) sath lekar 3,o» 
sab naukar kahan gaye hain ? 

[haiiu 
sShih, we sab ghar ko gaye 
kullon (ko) bula.o. 
sab kull hazir hain, sahib, 
sab chiz gar! men rakh-do. 

palkl jaldi manga,o. 
palkl taiyar hai, sahib, 
bas, ab turn ja,o. 



6. — Eating and Drinking. 



1. Breakfast 

Get breakfast ready. 

Make (the) tea. 

I have made the tea, sir. 

Toast some bread. 

Boil some eggs. 

These eggs (are) not fresh. 

Does (the) water boil ? 

Bring (a) cup (and) saucer. 

Give me a cup of coffee. 

Bring some cream or milk. 

Some preserves and butter 

are required. 
Bring a clean spoon. 
This sugar is full-of-saud. 

2. Dinner 

Order the dinner. 

Lay the table. 

"What is (there) for dinner? 

What will you drink, sir ? 

I drink cold water. 

Put the water on the table. 

Give me some wine. 

Who has drunk all the wine? 



or Tea-time. 

haziri taiyar karo. 

cha bana,o. 

main ne cha banayl hai, sahib- 

kuchh rot! senko. 

kuchh ande ubalo. 

ye ande taze nahln. 

panl kaulta hai? 

piyala pirich la,o. 

ek piySlS kaf I ham ko do. 

kuchh mala,! ya dudh la,o. 

kuchh murabba aur makk- 

ban, chaiye. 
ek saf chamcha la,o. [hai.* 
yih chinl balu-bharl-hu,l 

or Supper. 

khane ka hukm do. 
mez laga,o. 

khane ke waste kya hai ? 
ap kya pl,enge ? 
ham thanda panl plte. 
panl (ko) mez par rakho. 
ham ko kuchh sharab do. 
kis ne sab sharab (ko) plya* 
hai? 



# 3ee note 7, on page 38. 
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When will dinner be ready ? 
I am hungry (and) thirsty. 
Cook some meat. 
Bring me some bread. 
The bread is all eaten, sir. 
Bring a clean plate. 
Bring a hot-water plate. 
Bring a knife (and) fork. 
This meat is not well cooked. 
This cheese is not good. 
I have done eating. 
Take away the dinner things. 



khanS kab taiySr hogS? 
ham bhukhe piyase hain.* 
kuchh gosht pakS,o. 
mere waste kuchh rotl la\o. 
rotl sab khayl-gayl hai, sahibt 
ek sSf bSsan la\o. 
garm pSnl kS bffsan la,o. 
chhurl kSntS la,o.* 
yih gosht pakkff hu,a" nahin. 
yih panlr achchhS nahii'i. 
ham kliS chuke hain. 
khSne ke asbab leja,o. 



7. — Weather. 



This is fine weather. 

The sky is very clear. 

It-is very hot. 

It-is the summer season. 

What sort of day is-it ? 

It is a fine day to-day. 

The sky is cloudy. 

How dark it-is. 

It will rain to-day. 

It-lightens very much now. 

It-is raining. 

It has stopped raining. 

Much snow falls in the hills. 

There was a thunder-storm 

yesterday. 
Has the moon risen yet? 



yih achchhff mausim hai. 

asman khub saf hai. 

bahut garmi hai. 

ab garmi ka mausim hai. 

aj kaisa din hai ? 

aj din pharchhS hai. 

asmSn par badll hu,I hai. 

kaisa andherS hai. 

aj pan! barsegS. 

abhl bahut chamaktl hai. 

paiil parts hai. 

pSnl band hiEjS. 

pahar par bahut barf parta. 

kal bijll kS tufan hu,a. 

abtak ch&nd uthS hai ? 



8. — Walking. 
I shall go out for a walk. 

Why do you go on foot? 



I am fond of walking. 
We walked about the city. 



ham hawS khSne ke-waste 

bShir j5,enge. 
turn kis-waste paidal chalte 

ho? 

ham sair-karne pasand karte. 
ham logon-ne shahr men sair 

kl. 



* See note 8 , on page 38. 
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Are you tired ? 

He walks [with the aid of a 

stick.] 
You must go with me. 
You need not go there. 

I shall come back imme- 
diately. 



turn thakgaye ho ? 

wuh [lathi pakarke] chaltS 

hau 
tumhen mere sSth jffna hoga. 
tumharS wahan j&na zarur 

nahlii. 
ham abhl phir Swenge. 



9. — Visiting. 



See, who is (there) ? 
I am happy to see you. 

Take a chair — sit-down. 
Give the gentleman a chair. 
It-is a-long-time since (I) 

saw you. 
I thought, you would-come 

to-day. 
I hope to see you again soon. 

When will you return ? 



dekho, kaun hai ? 

tumko dekhne se bahut khu- 

shl hai. 
chaukl lo — baitho. 
sShib ko ek chaukl do. 
jab-se tumko dekha, der hai. 

ham ko khiyal tha\ ki turn aj 

S,oge. 
ummedwar hun, ki jaldl mu- 

lakat turn se phir hogi. 
turn kab phiroge ? 



10.— Time. 



What o'clock is it? 
It-is just one o'clock. 
It-is half-past three. 
It-is very late. 
Come at noon-time. [ing. 
He will-come in the morn- 
Awake me early. 
They went six months ago. 
(There) are twelve months 

in the year. 
He al way 8 goes home at night. 
I think my watch is wrong 

Tnot correct). 
It is the same as the clock. 



kyS baja hai ? 
thlk ek baja hai. 
sarhe tin baje haifL 
bahut der hu,I. 
do-pahar diu ke wakt a,o. 
wuh subh ko* awega. 
tarke hamko jaga,o. 
chhe mahlne hu,e we gaye 
baras meu barah mahlne note* 

hain. [jata. 

wuh hamesha rat ko* ghar 
ham jante ki apul ghaii 

dumst nahln hai. 
wuh gliarlyal ke barabar hai. 



* See note 10, on page 38. 
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11.— Age. 



What is your age? 

Not more than twenty years. 

How old is he ? 

He is very old (aged). 

I have known him from 

infancy. 
He is still very young. 
Call the old man and old 

woman. 
We are both the same age. 



tumharl 'umr kyS hai ? 
bis baras se ziyada nahin. 
uski umr ketni hai ? 
wuh bahut burha haL 
ham usko larakpan se jante 

bain, 
wuh abhl bahut jawan hai. 
buddhS aur burhiyS bula,o. 

ham donon ham-'umr hain. 



1 2. — Relations. 



Have you any relations ? 
What relation is he to you? 
He is my brother. 
Where is your father ? 
His mother is dead. 
This is his sister. 
Has he a wife ? 
He has five children. 
They live with their parents. 
That is his elder brother. 
That is his young sister. 



turn ko ko J rishte hain ? 
wuh tumhSrS kyS rishtS hai? 
wuh mora bhSJ hai. 
terS bap kahan hai ? 
uski ma margayl hai. 
yih uski bah in hai. 
ky5, uski joru hai ? 
usko panch bachche hain. 
we apne mS-bap sSth rahte. 
wuh uskS bara bha,I hai. 
wuh uski chhotl bahin hai. 



13. — Horses and Hiding. 



I want a horse. 

I must buy a good horse. 

Is that a quiet horse ? 
Let me ride him. 
Send to call my groom. 
Saddle the horse. 
Bring the saddle horse. 
I am going out for a ride. 

Give ine my whip. 



ham ko ek ghora chahiye. 
achchhS ghora JshaVldna 

hogS. 
wuh ghorS gfrarlb hai ? 
ham ko uspar sawSr-hone do. 
mere sa,is bulSne ko bhejdo. 
ghore par zln bandho. fkaro. 
sawarl ke ghore (ko) hazir 
ham ghore par hawa-khano 

jfite. 
m'era chabuk ham ko do. 
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Shorten the stirrups. 
See if the reins are strong. 
Is the horse ready now ? 
Whose horse is that? 
Here, groom, hold this horse. 
Give the horse some grain 

and water. 
The horse ran-away-withhim. 
He fell from his horse and 

was killed. 
He rides on horseback every 

morning. 



rikffbon (ko) kam-karo. 
dekho ki bilge n mazbut hain. 
ghora ab taiyar hai ? 
wuh kiska ghora" hai ? 
sa,Is idhar a,o, ghorS pakaro. 
ghore ko kuchh dana-panl 

do. 
ghora use le-bhSgS. 
wuh ghore se girke margaya. 

wuh har roz subh ko ghore 
par sa war-hots hai. 



14. — Travelling. 



How far is Delhi from here? 

I am going to Delhi to- 
morrow. 

I shall start early in the 
morning. 

I intend to go to Calcutta. 

Do you intend to go to Eu- 
rope ? 
Where does this road lead to? 
"Will you go by land or water? 
What is the hire per day ? 

How-much is the fare ? 
Get ready the carriage. 
I travel by horse post. 

Where can travellers halt? 
They halt at staging-houses. 
Where will you get-out? 
This carriage is heavily 

loaded. 
He is travelling in Persia. 



yah an se Dihli tak ketnl dur 

hai? 
ham Dihli men kal ja,eiige. 

ham fajr jaldi jawenge. 

ham Kalkatte ko jane-ke 

hain. 
wilayat jane ko tumhara 

irada hai? 
yih rasta kahan chalta hai ? 
turn lshushkl ya tari ja,oge ? 
din bhar ka kiraya kitna 

hoga? 
bhfira ketna hai ? 
gSrl taiyar karo. 
ham palkl-gari ke dak par 

safar jate. 
musafir-log kahan raheu? 
we dak-baugle men rahte. 
turn kahan utroge ? 
is gar! par bahut bhari bojh 

hai. 
wuh Fars men safar-karta 

hid. 
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15. — Money;* Buying and Selling. 



Count that money. 
How much is it? 
Buy what is necessary. 
What is (the) price of this 

thing ? 
What will you take for this ? 
What do you want for it ? 

I have no cash (ahout me). 
Buy a pair (of) gloves. 
The price he asks is very low. 

You ask too-much (for it). 
I will not give so much for it. 

I will -give you twenty rupees. 

He will not ahate one pice. 
This thing is very cheap. 
This rupee is adulterated. 
The account amounts to 500 

rupees. 
Will you give me a cheque ? 
1 want to borrow some money 

(to take a loan). 
For how-much will you sell 

this to (my hand) me ? 



un rupaiyon ko gino. 
kitne rupaiye hain ? 
jo zarur ho, so mol-lo. 
is chlz kl klmat kya hai ? 

turn is ke liye kya le,oge ? 
turn us ke waste kitnS 

mSngte ? 
mere-pas nakd riahin hai. 
ek jora dastana mol-lo. 
wuh bahut thorn klmat 

mangta. 
turn ziyfida mangte ho. 
us ke-waste ham itna na 

denge. 
ham turn ko bis rupaiye 

denge. 
wuh ek paisS kam nahin deta. 
yih chlz bahut sasta hai. 
yih rupaiya mekhi hai. 
hisab kl jama' pan-sau ru- 
paiye hai. 
turn hamko hundl de,oge ? 
ham ko kuchh karz lene cha- 

hiye. 
kitne ko turn isko mere hath. 

bechoge ? 



* 1. The Indian Money Table ia as follows (English spelling) : — 
Copper Coin. 4 pice make 1 anna = l|d. English money. 

Silver Coin. 16 annas „ 1 rupee = 2s. common currency^). 

Gold Coin. 16 rupees „ 1 gold mohur = £1 12s. — little used. 

2. The Indian Table of Weight and Measure is : — 
16 chittaks make 1 seer ^= 2 lbs. weight or 1 quart measure. 
40 seers „ 1 maund = about 80 lbs. Avoirdupois. 
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( l ). In addition to this silver coin there are others which 
aliquot parts of it, viz.: — 

8 annas or half-rupee = Is. ; and 
4 annas or quarter-rupee = 6cL 
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How many seers does (it) 

weigh ? 
How-much is (:l) a seer t 
Put (it) in the scales and 

weigh (it). 
How-much intorcst do you 

(put on) charge? 
What discount do you allow? 



kitno sir tol-ke hai. 

sir bhar kyS dSm hai ? 
tarilzU-men rakh-kar tol- 

karo. 
turn kitna sud saikrS lagte ?' 

turn kitnl dasturl de,oge ? 



16. — Human Body; Sickness. 



Wash your hands (and) face. 
He fell down and cut his 

forehead. 
Take a comb, and comb 

(sweep) your hair. 
Her eyebrows are black. 
He has a long beard. 
The features of these two 

are alike (agree). 
He has a liver complaint. 
I have a pain in my head. 
He has a tooth-ache. 



apne ha*th muiih dho. 

wuh gira", aur peshani phat- 

gayl. 
kanghl lo, aur apne bah 

jhitro. 
uskl bhawen kali hain. 
uskl bail darlil hai. 
in donou kl shakl milti hain. 

us ko jigar kl blmarl hai. 
mere sir men dard hai. 
uske dant meii dard hai. 



17. — Place, Position. 



He lives within the city. 
Shall 1 put it at the top, or 

in the middle? 
Put this in the centre. 
He lives near the castle. 
Move s t mi glit on. 
Put it on the back of the 

horse. 
It is under the book. 



wuh shahr ke-andar rahta. 
ham isko upar ya blch men 

rakhen ? 
isko markaz men rakho. 
wuh kilo ke-pas rahta hai. 
sldhe age ja,o. 
usko ghore-kl pith par rakhj 

do. 
wuh kitub ke-niche hai. 



18. — Writing, Letters, and Post. 

Are there any letters for me? mere waste kucbh chitthL 
The mail has just arrived. dak abhi aya hai. [Lain t 
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I want to write a letter. 
Is this your paper? 
Your writing is not legible. 

This pen is very soft 

Give me a wafer. 

When does the mail leave 
hero ? 

Is this letter for the post? 

Take this letter to the post- 
office. 

You must pay the postage. 

Give me a postage-stamp. 

Where is the post-office? 

Give me a small piece (of) 
paper. 

Enclose my letter in yours. 

Did you receive my note ? 



ham ek chitth! likhnechahte 
yih kaglnix tumhilra hai? 
tumhara likhna parhS nahHk 

jats. 

yih kalam bahut naram hai. 
ham ko ek tikll do. 
dak idhar se kab jatS? 

yih chit thi dilk ke waste hai? 
yih chitthi dak ghar ko leja,o. 

cbahiye ki turn mahsul dete. 
ek dak tikat ham ko do. 
dak ghar kidhar hai ? 
ham ko ek chhota a tukrS 

kaghaz do 
ham an Jihatt apni fchatt men 

rakh-do. 
meri chitthi tum-ko pahun- 

chi? 



19. — Clothing. 



Make a suit (of) clothes. 
Please-to- give me a pattern. 
Brush (my) hat and coat. 
Leave my cloak in the hall. 

Give me a handkerchief. 
Mend my shoes. 
Bring my clothes here. 
Where have you put my 

clothes ? 
Has the tailor brought my 

trousers ? 
Sew the buttons on my shirt. 
Bring my slippers. 
Give these clothes to the 

washerman. 
Clean my boots. 
Fasten my necktie. 
Where is the other glove ? 



ek jora kapra banfi,o. 
mujhe ek nainuna dijiye. 
topi aur kurtl (ko) jharo. 
mere labade (ko) dalan men 

rahne-do. 
ek rumal ham ko do. 
men jutlyau marammatkaro. 
mere kapre idhar la,o. 
turn ne mere kapre kalian 

rakhe ? 
dirzl mera pantlun layS hai? 

mere kamlz par ghundl si,o. 

meri silpat l»T,o. 

ye kapre dhobl ko do. 

men but saf-karo. 
mera gala-band bSndho. 
dusra dastana kahan hai? 
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20. — Fire and Smoking, 



Have you lit the fire? 
Bring fire (or a light). 
Put more wood on. 
Burn this paper. 
Tell him to light a fire. 
Be careful of the fire. 
Bring some charcoal. 
Split up some firewood. 
A spark may-catch your 

clothes. 
Put the fire out. 
Light the fire with (a) match. 
Please give me a light. 
Do you smoke tobacco ? 
Give me a cheroot. 
Get (the) hookah ready. 
Where are (the) tongs ? 



turn ne angaithl jalSyi hai ? 

ag l5,o. 

aur lakrl laga\o. 

is kaghaz (ko) jal5-do. 

Sg jalane ko turn use kaho. 

ag se hushyar raho 

kuchh ko,ela" la,o. 

kuchh lakrl chirS-do. 

ek chin gar! tumhare kapron. 

se lag-ja,e. 
ag bujha-do. 
diyasala J se Sg laga\o. 
hamko ag dljiye. 
turn tamaku plte? 
ek chirut ham ko do. 
chillam taiyiir karo. 
chimta kahan hai ? 



21. — Qualities. 



Of these two, which is the 

greater ? 
Bring some cold water. 
He is very sharp (active). 
He is deaf (and) dumb. 
This cloth is very coarse. 
This fruit is sour. 
He is a wise man. 
This is good bread. 
That knife is sharp. 
This house is very damp. 
The night was very dark. 
She is a naughty girl. 
That merchant is a very rich 

-man. 
How wet the grass is ! 
He had a blackish dog. 



in demon men se kaun bars 

hai? 
kuchh thandS pan! lfi,o. 
wuh bahut chalak hai. 
wuh gunga bahra hai. 
yih kapra bar£ mota hai. 
vih mewa khatta hai. 
wuh bara 'akil hai. 
yih achchhl roti hai. 
wuh chhurl tez hai. 
yih ghar bahut nam-nSk hai. 
rat bahut andherl thl. 
wuh ckhokri natkhat hai. 
wuh saudagar barS daulat- 

mand hai. 
ghas kaisl gill hai ! 
uske-pas ek kfila-sS kutta 

Uia. 
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22. NUVBER. 



Bring two candlesticks. 
I have 500 rupees. 

What is the first (thing) to 

be done now? 
Two and one are three. 
One from three leaves two. 
He wants about-ten men. 
Give them three rupees each. 
He demands twice as much. 



do shama'dan 13,0. 

mere pus panch snu rupaiye 

hain. 
abhl pahle kyff karne hogS ? 

do aur ek tin hote hain. 
ek liya tin men se do rahe. 
wuh das-ek itdml chahta hai. 
unhou ko tm-tin rupaiye do. 
wuh itnff do-chand maiigtS- 
hai. 



23. — Colours. 



What colour shall I make it? 
Black, white, or red? 
Green, brown, or blue? 
Where is the paint? 
Bring the paint brush. 
Mix it up with turpentine. 
I shall paint it yellow. 



ham usko kyff rang karen T 
kSla*, sufed yft lal ? 
sabz, khAklyff lil? 
rang kahtlu hai ? 
rangune kff kalam l5,o. 
tarpan-tel ko sflth milado. 
ham usko zard rangSwenge^ 



24. — Animals, etc. 



What animal is that? 
That is some beast of prey. 
What insects are these ? 
Whose oxen are these? 
I have bought a mule. 

He rides a pony. 
Don't be afraid of the tiger. 
A lion is stronger than a tiger. 
This cow gives no milk. 
My bitch has two pups. 

This cat kills many mice. 
That dog barks at every one. 



wuh kaisS jffnwar hai ? 
wuh ko,I daranda j an war haL 
ye koun se klre ham? 
ye kiske bail hain ? 
ham ne ek khachar mol-liyS. 

hai. 
wuh tattu par sawar-hotahai. 
bagh se dar mat ho. 
sher chlte-se mazbut haL 
is gao kuchhdudh nahhidetl. 
merl kutti ke do bachcho 

hain. 
yih billl bahut chuhe mSrtL 
wuh kutta sab par bhauiikta. 
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The jackal is very cunning. 
1 have been stung by a bee. 

(There) are many flies here. 

The ass is braying. 

Are (there) any fish in this, 
water ? 

Catch that rat. 

This mosquito has a large 
sting. 

Put the parrot into the cage. 

Look at that hen with ten 
chickens. 

That monkey is doing mis- 
chief. 

The snake has bitten him. 



gidar bahut hilftbaz hai. 
bhaiiwar ne hamko d£nk<» 

mora hai. 
idhar bahut makkhlyan hain.. 
gadha renkta hai. 
is panl men machhll hain t 
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us chute (ko) pakro. 

is machchhar ko barff dank 

hai. 
tota pinjre men rakho. 
us murghl (ko) das chjize ke-- 

sSth dekho. 
wuh "bandar burS kam kartS 

hai. 
sSnp ne usko dant se khayS 

hai. 



25. — Spobtino. 



The sportsman is gone a- 

hunting. 
Do you think (there) is any 

game here ? 
(There) are waterfowl in the 

swamp. 
What bird is that? 
I sec a deer yonder. 
I am going to shoot that 

partridge. 
Yonder runs a hare. 
I intend to hunt the jackal. 

Shoot that bear in the head. 



shikari shikar ko gayS hai. 

turn jffnte ho ki idhar kuchh 

shikar hai? 
jhll men murghablyan hain. 

wuh kaisff chiriyS hai? 
ham wahan hiran dekhte. 
ham us tltar (ko) mSrte hain. 

udhar ek khargosh daurtl. 
gidar ke slukSr kS merit 

irada hai. 
us bhalU (ko) sir men maro- 



26. — Garden and Plants. 



Whose garden is this ? 
Where is (the) gardener? 



yih bagh kiska hai ? 
mali kahaii hai? 



44 



HOW TO SPEAK HINDUSTANI. 



What flower is this ? 
This is the jessamine flower. 
The garden gate is open. 
What sort of soil is this? 
Take a little walk in the 

garden. 
13it in the shade of this tree. 

Will you allow me to walk 
in your garden ? 

Dig-up this tree. 

This is a very beautiful gar- 
den? 

Is this an indigenous tree? 

This tree has very many 
branches. 

This plant will soon blossom. 

Fetch some fruit out of the 
garden. 

This kind of fruit is plentiful. 

Let me smell that flower. 

There are many thorns on 
this rose. 

Don't pluck those flowers. 

This fruit is beginning-to- 
ri pen. 

Sow this seed here. 

Corn is sown in the ground. 



yih kaisft" phul hai ? 
yih chumell (k;T) phill hai. 
bagh ka" darwnza kholft hai* 
yih Ids kism ka /am in hai? 
bggh men ek zarra sair karo, 

is darakht ke save men bai- 

tho. 
apne bffgh men hamko sair 

kanie doge ? 
is per (ko) khod-diTlo. 
yih bahut khubsurat bffgh 

hai. 
yih darakht is mulk kff hai? 
is darakht kl bahut si daliyafi 

hain. 
yih darakht jnld! phulegS. 
bagh se thorS mewa* lfi,o. 

is kism ka mewa bahut hai. 
wuh phul hamko suiighne do. 
is gulab par bahut khSr bain. 

un phul oil fko) mat nocho. 
yih mewa pakta jata haL 

is blj ko idhar bo. 

naj zamlii men boyS-jStS haL 



27. — Tools and Utensils. 



Lend me your penknife. 
Out this wood with a chisel. 
Saw this board in two. 

■Clean (the) candlesticks 

well. 
Put these things in a basket. 
Lift up the lid of this box. 
Bring an axe, and chop this 

wood. 



apnekalam-tarilsh ham ko do. 
is lakri (ko) rukhani se kfito. 
yih tak]]ta are-se do tukre 

kar-do. 
shama'dan achchhl-tarah saf- 

karo. [rakho. 

in chlzofi (ko) tokre men 
is sanduk ka dhakna uthfi,o. 
kulharl la\o aur is lakri (ko) 

chlro. 
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They wear spectacles. 
Screw this lock on (fasten 

with screws). 
Where are the spade and the 

pickaxe ? 
Fetch some water in the 

bucket. 
Is (there) no cork to this 

bottle ? 
Set the mouse-trap in this 

place. 
I asked for a nail, not a 

needle. 
Buy a pair of scissors for me. 



we 'ainak lagfite hain. 

yih kufal pechoii se band 

karo. 
pha,ora aur gainti kahSn 

hain? 
bait! men kuchh pSni 15,0. 

is shishe men dattS nahln? 

is jagah men chuhe-dan 

laga,o. 
ham-ne mekh ko niangwayS, 

su,I nahin. 
mere waste ekkainchl mol-lo. 



281 — Furniture. 



Don't lean upon the table. 

He makes all kinds of fur- 
niture. 

Bring a chair here. 

Put this on the shelf. 

Take the bedding off (from 
on) the bedstead. 

Clean the looking-giass and 
pictures. 

Bring (some) water in the 
washhand-basin. 

Sweep the carpet and hearth- 
rug. 

Where are the curtains for 
this bed? 



mez par bojh mat do. 

wuh ghar ka sab asbab bantfi. 

yahSii ek chaukl la,o. 
is ko takhtl par rakh do. 
charpa,! par se bichhaunS 

nikal-do. 
£,ina aur taswir saf karo. 

cliilamchl men pan! lff,o 

farsh aur kallcha jhSro. 

masahrl is charpSJ kl kahSn 
hai? 



29. — Books and Literature. 



In what page of the book is 
that word to-be-found ? 

Have you read that pamph- 
let? 

I like to-read narratives. 



kitSb ke kis safhe men wuh 

lafz milt! hai ? 
turn ne wuh ckhotl - kitfib 

parhl ? 
ham kisse (ko) parhne pasand 

karte. 
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I am reading a dialogue. 

How is the book printed ? 

They study all the day long. 
He has written a new work. 
What chapter shall we read ? 
Have you seen his library ? 

Is there an index to this 

book? 
This is a common proverb. 



ham ek suwSl-jawfib parht*- 

hait'i. 
yih kitab kis tarSh chhffpL 

gaJ? 
we din bhar partite hain. 
us ne ek tm,I kitab likhl haL 
kaun bab ham parhen ? 
tura-ne uskS kutub-khanft 

dekhS? 
is kitab men fihrist liai? 

yih masal mashhur hai. 



80. — Government and Politics. 



He is a government servant. 
He is now governor of the 

Punjab. 
The Governor-General is at 

Lucknow. 
Every one does not know 

how to govern. 
The orders of government 

must be obeyed. 
The king is just and wise. 
The king and queen were 

both present. 
The prince and princess were 

sitting near the throne. 



wuh sarkar ka naukar hai. 
wuh abhi panjab ka gavnar 

hai. 
gavnar janral lakhnau men 

hai. 
har ek badshahat karna" na- 

hlu jantff. 
sarkar ka hukm bajS-layaT 

chahiye. 
bSdshah udil aur dana hai. 
malik aur tnalika wahSu dono- 

hazir the. 
shah-zada aur shahzadL 

takht ke pas baithe the. 



31. — The Sea, and SnirriNO. 



The sea is quite calm. 
The sea roars loudly. 

This is a good boat 
A ship sails by the compass. 
Where is the ships captain? 
This boat lias neither sail 
nor mast. 



kala-panl khub s5f hai. 
samundar bara shor kartff. 

hai. 
yih achchhT dingl hai. 
kampas-se jabaz chaltfi hai. 
jalulz ka sardar kabau hai? 
is kishtT mcu pal aur masttuV 

nahin. 
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That vessel has come in bal- 
last (empty). 
The crew abandoned the ship 

and ran away. 
The ship was becalmed four 

days. 
That ship has lost her anchor 

and cable. 
The cargo of the vessel was 

consigned to him. 
Have the goods gone on 

board? 
Hire a boat and send them 

on (board the) ship. 
Send a servant to hire a boat. 

Ask the captain when the 
ship sails. 

No one knows when the 
vessel will-sail. 

Mr. Smith will embark to- 
morrow. 

The ship ran upon a rock 
and was lost. 

The ship will go to sea to- 
morrow. 

We walked by the sea shore. 

That boat is sinking. 

He is now on a voyage to 

Madras. 
How many passengers were 

(there) ? 
What is the tonnage of this 

ship? 



wuh jahaz khall ffyff hai. 

jahaz- w&1e jahaz (ko) chhor- 

kar bh5g-gaye. 
jahfiz baghair haw£ ke chfir 

din thahrS raha". 
us jahaz ka russa* aur langar 

gum ho gayfi. 
jahaz kS bojh uske hawele 

men diyff-gayS-hai. 
asb&b jahaz par gaye hain ? 

ek kishti kiraye karke unhen 

jahSz par bhej-do. 
ek naukar (ko) bhejdo kishti* 

kiraye karne ke liye. 
kaptffn se puchho jahaz kab 

khulegff. 
ko,f malum nahln jah&z kab 

khulegff. 
Ismit sShib kal jahSz par 

charhegS. 
jahaz pahar par charhkar 

marS pars, 
kal jahaz kalS-pSnl men jl- 

ega. 
ham ne daryfi ke kinare sair 

kl. 
wuh n&",o dub jfitf hai. 
ab wuh Mandr&s ko daryft 

ka safar karta haL 
kitne musafi r the ? 

is jah&z kfi kya" bojh hai? 



82. — Military Terms and Arms. 

When was (the) regiment paltan kab kharf hu\I ? 

raised? 
What is his rank in the army? fauj men uskS kyfi khitabhaif 
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My company has nt yet 

come (up). 
How many years have you 

served ? 
I have been in the service 

10 years. 
I am on duty to-day. 
He has resigned the service. 
My (English) sword is rusty. 

This musket is very dirty. 

Is this gun loaded ? 

Make (some) bullets with 

this lead. 
Where is the (bullet) mould ? 
Give him three days' drill. 
The general rewarded him. 
There is a (lag on the fort. 
He belongs to the artillery. 
The army marched this 

morniug. 



hamSri kampanl abtak na~ 

bin 5,1. 
turn ne kitne baras naukri kl» 

main ne das baras naukri kt 

hai. 
Sj ham Sri naukri hai. 
usne naukri chhor-dl hai 
hamari kirich ko zang lagtS 

hai. 
yih banduk bahut mails hai. 
yih banduk bharl hai ? 
is slse-se gollyan ban5,o. 

sancha kahan hai ? 
usko tin din tak dril do. 
faujdar ne usko in am diyS 
kil'e par ek nishan hai. 
wuh top-klpTna wfflS hai. 
lashkar fajr ke wakt kucb 
kar gaya. 



N.B. The words of command are always given in English. 



33. — Warfare.' 



The enemy attacked us. 

Who was wounded ? 

Our sepoys behaved bravely. 

The war is settled. 

The enemy fled without re- 
sistance. 

The European troops plun- 
dered the city. 

The cavalry pursued the 
enemy. 

The defeat was complete. 

The victory is ours. 



dushman ne ham par hamlS 

kiya. 
kaun zakhml hu\a ? 
hamare sipahi-ne bahSdurf 

dikha,!. 
lara,I raaukuf huj. 
dushman baghair mukabilft 

ke bhag-gaya. 
gora log ne shahr (ko) lut 

kiya. 
risalou ne dushman (ko) 

bhagayff. 
shikast kamil htl,I. 
fath hamari hai. 
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34.— Buildings. 



Where is your house ? 

Whose (thatched) house is 
that ? 

Whose large mansion is that? 

I am going to the office. 

I want a residence. 

Where is his shop ? 

All the people are going to 
church now. 

Take the horse to the stable. 

The bridge is broken. 

Have you seen the new col- 
lege ? 

He is now in jail. 

I am-going-to-build a house. 



tumhara ghar kahffn had ? 
wuh kiska bangla hai ? 

wuh ban kothT kiskl hai ? 
ham daftar-khane men jSte. 
ham ek makan chahte. 
uska dukan kalian hai ? 
sab log ab girje-meu jste 

hain. 
ghora istabal men lej£,o. 
pul tut-gaya hai. 
turn ne naya madrasa deltha 

hai? 
wuh abhl jel-kh5ne men hai. 
ham ek makan bana,enge. 



85. — Parts of Buildings. 



Gome into my room. 
He burst open the door. 
Fix a bolt on the window. 
It is in the kitchen. 
They hid in the cellar. 
Where is the water-closet? 



mere kamre men a,o. 
us ne danvaza torkar kholS. 
hurka khirkl men laga-do. 
bawarchl-khane men hai. 
wetai-khanemenchhip rahe. 
pa T e-khana kahan hai ? 



86. — Land and Country. 



This land is quite level. 

The form of the earth is 
round. 

Have you seen the moun- 
tains ? 

Whose field is this ? 

There is much mud in the 
road. 

This country produces much 
cotton. 



yih zamln sab barSbar hai. 
dunya ka shakl gol hai. 

turn ne pahSron (ko) dekhS 

hai? 
yih khet kiskl hai ? 
raste par baii kichar hai. 

is mulk men bahut ru,I paidl 
hot! hai. 
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37. — Minerals and Metals. 



Don't you know brass from 

copper? 
Fire is* produced by flint (and) 

steel. 
Is this chain made of gold 

or silver? 
Iron and lead are dug out of 

mines. 



tumhen kyff fark pltal aor 
tanbe meii malum nahlu? 
ag chakmak fulad se niklL 

sone yS rupe se yih zanjir 

banihai? 
lohS aur slsfi kansl se nikale-* 

jSte-hain. 



88. — Public, Domestic, and Social Events. 



A murder has been com- 
mitted this morning. 
The murderer is imprisoned. 
The murderer is to be hung. 
He was born before you. 

He died yesterday. 
They will be married to- 
morrow. 
This is wonderful news. 



aj fajr ek khun hu\5 hai. 

khunl kaid hu,fi hai. 

khuni phfinsS-jawega. 

wuh tumhare age paida hu,& 

thff. 
wuh kal margayft. 
un ki shadi kal hogl. 

yih 'ajlb khabar hai. 



30. — Mobal8 and Religion. 



God is holy, just, and pure. 
We worship only one God. 

Through God's mercy, we 

escaped. 
God made all things. 
We ought to fear God more 

than man. 
Who is there without-fault? 
The heart of man is inclined 

to evil. 
Providence directs all things. 



khudfi mukaddas, r&stbfiz, 

aur pak hai. 
ham-log ekhi khuda" ka pujfi 

karte. 
khuda* ki mihrbSnl se ham 

bach-rahe. 
khudS ne sab chlzeft bana\Tn. 
ham ko chahiye ki adraT sa 

khuda (ko) ziymlu daren. 
kaun be-takslr hai ? 
admi ka dil bad! ki taraf 

ma,il hai. 
Parwardigar ke hukm se sab 

chlz jarl hain. 
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VOCABULARY I. 

HINDUSTANI AND ENGLISH. 



N.B. — * o save space, when more 
the terminations only of the inflected 
for achchhd, achchhe, aohchhi. 



A. 

ab t now, just now, presently. 

abhi, now exactly, immediately. 

abtak, till now, yet, hitherto. 

achchhd>-e y -i y good, excellent. 

*ddil t just. 

ddmi, a human being, man. 

<*,<?, pi. m. of dydy came. 

dg t fire, a light for pipe. 

age, before, in front, formerly. 

*aindky a pair of spectacles. 

djna, looking-glass, mirror. 

aw«,-£,-*, so, like this, such. 

dj\ to-day. 

*ajib 9 wonderful, strange. 

J dJcil, wise, sensible. 

dna 9 to come. [ke. 

andar, within, inside (requires 

andherd, dark, blind. 

andd,-e t an egg. 

angaithi, a fire-place, stove, 

chimney. 

imgrezly (from Portuguese) En- 
glish. 

0,0, come ; imperative of and. 

d>oge t you will come. 

4p, self; your honour; (see Gr. 
sec. 9.) 

apnd,~e,-t, belonging to self, own. 

drd,-e y a saw. 

asbaby goods, baggage, apparatus. 

dsmdn, the sky, heaven. 

mtd % coming (pres. part, of and). 



than one form of a word occurs, 
forms are given, thus achchhd,-e,-t r 

aur t and ; more ; other. 
dwegd, will come, 3rd. sing. m. 
dwengey we (or they) will come. 
dwen, general tense of and. 
dgd 9 past part, of and, to come. 

B. 

bob, chapter. 

bachchdy-e) young one of animal. 

bach-rahe y escaped. 

badiy evil, wickedness. 

bodily cloudiness. 

bddshdhaty government. 

bddshdhy a king. 

bdyeAy the left-hand side. 

bahuty much, many, very. 

bageAy reins, bridle (pi. of bag). 

bdghy a garden. 

bdghy a tiger. 

baghairy (adv.) without, besides, 

except (require Jce). 
bahdduriy bravery. 
bdhir, out, outside, without. 
bahin y sister. 
bahuty much, many, very. 
bahrdy-ey-iy deaf. 
bail, ox, bull. 
baithe, sitting. 
baithoy sit, imp. of baithnd 
bdjd-ldydy performed, obeyed* 
bajdy-ey sound of clock, hour. 
bak'bak, prattle, chattering 
bdly hair. 
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bdlti, a bucket. 

bdlu, sand. 

bandyi, prepared (fern. sing.). 

band,enge, will make. 

band,o, prepare, make ready. 

band 9 a fastening. 

bandar, monkey. 

bdndho, bind, fasten, shut up. 

band-karo, fasten. 

banduk, musket, fowling-piece. 

bant, made (fern. sing.). 

bang Id, a bungalow or thatched 

house. 
bantd, making, makes. 
bap, father. [same as. 

bardbar, equal, level, alike, the 
bardie,-!, large, great, very. 
bdrah, twelve. 
boras, year. 

barf, snow, ice, frost, hail. 
barsega, it will rain. 
has an, plate, dish, basin. 
bat-chit, chit-chat, conversation. 
batti, a candle. 
batttyqn, plural of batti. 
bawarchi-khana, cook-house. 
bdtoarchi, a cook. 
bazar, a market. 
bechoge, you will sell. 
be-takstr, without fault. 
bhdgdyd, pursued, caused to flee. 
bha,%, a brother. 
bhag-gaye, ran away. 
bhdlu, a bear. 
bhanwar, a bee. 
bhar, full, all, the whole. 
bhdrd, fare, hire. 
bhari, filled, loaded. 
bhari, heavy. 
bhaunktd, barking, barks. 



bhawen, eyebrows (fern. pL of 

bhaun). 
bhej-do, send, (intensive verb). 
bhUar, inside, within. 
bhulo, forget, from bhuln*. 
bhukhe, hungry. 
bichy midst, amongst, between. 
bichhaund, bedding. 
bijli, lightning, electricity. 
blj, seed. 
bilM, a cat. 

bimdri, sickness, disease. 
bis, twenty. 

bo, sow ; imp. of bond, to sow. 
bojh, load, cargo, tonnage. 
bolj speak, root of bolnd. 
bole, may speak, spoke. 
bolo, speak, imp of bolnd. 
boUd,~e,~i,'H, speaking. 
hoyd-jdtd, is sown (passive). 
buddhd, old man. 
bujhd,o, extinguish. 
bujhd-do, extinguish (intensive). 
buldne-ko, to call (object). 
buld,o, call, imp. of buldnd. 
burhd, aged. 
burhiyd, old woman. 
bwrd,-e,~i, bad, wicked, 
but, (Eng.) boot, or boots. 

0. 

chd, (Chinese word), tea. 
chdbuk, whip. 

chdhiye, (it) is necessary or fit. 
chahta,~e, desiring, wishing, 

wanting, pres. of chdhnd. 
chakmak, flint. 
chdldk, active. 
chale, past of chalnd, to go. 
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<ihale-ja,o i imper. of compound 
verb, chale-jand, to go away. 

ohaltdy-e, going, moving. 

chamakti t flashing, shining, glit- 
tering. 

chamcha, a spoon. 

chand, the moon. 

chauki, a chair. 

chary four. 

charhega, will embark. 

charhkar, haying ascended. 

ehdrpayi, a bedstead. 

chha, chhe or chah, six. 

chMpi-gdyiy was printed. 

chhip, hidden. 

chhokf% girl. 

chhorkar, haying abandoned. 

chhor di, has resigned. 

chhot& r e y -i y small, younger. 

chhuri, a knife. 

chilamcht, a wash-hand basin. 

chillam, top part of a hookah. 

chimtd, a pair of tongs. 

chini, moist sugar. 

chingdriy a spark of fire. 

chiragh, a lamp. 

chira-dOy tear, split (intensive). 

chiriydy a bird. 

cAiro, split, chop (imperative). 

chiruty a cheroot or cigar. 

chUdy-e, tiger, leopard. 

chitthi, a letter, a note. 

chiZy a thing. 

c&2*o»-£o, things (object). 

chuhd,-e, a mouse or rat. 

chuhe-ddUy mouse-trap. 

chumeU, the jessamine. 

chup, silent. 

ohuza,-*, a chicken. 



9. 
I 



D. 

dajlar-l&dnd, an office. 

ddhindy-e, right-hand side. 

dak, the mail, or post. 

ddk-bangldy a staging house. 

ddldn, a hall. 

ddUydAy branches. 

dam, price. [victual*. 

rfana, grain, ddna-jpdni, food, 

cfrina, wise, learned. 

dank, sting of any reptile, Ac. 

ddnk-tnama\ to sting. 

<?£n£, tooth. 

<frw, root of darnd, to fear. 

daral&t> a tree. 

daranda, wild, rapacious. 

tford, pain, affliction. 

daren } gen. tense of damJL 

ddrhiy beard. 

darndy to fear. 

darwdza, door, gate. 

darydy the sea, a river. 

<2a*, ten. 

das-eky about ten (idiomatic). 

dastdnciy a glove. 

dasturiy discount. 

<ftzft£, a cork. 

daulatmandy a rich man. 

daurtdy-iy running. 

dekh&y seen, saw. 

dekhndy-e y to see, to look at. 

dekhoy see, look ; imp. of 

dekhnd. 
dekhtdy-ey-iy'in, seeing. 
dendy-ey to give. 
<2en^, we (or you) will give. 
de t ogey or do^tf, you will give, 
dery late, delay, a long while. 
detdy-ey-ty-iny giving. 
dhakndy lid. 



A' 
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dho, wash j root and imp. of 

dhond, 
dhobi, a washerman. 
dhond,-e, to wash. 
dijiye, please to give. 
dikhdy-i, showed. 
dikk y teasing, trouble, annoyance. 
dily heart, mind, souL 
din, day. 

dingi, a kind of boat. 
dirzty a tailor. 
diyd, given. 

diyasaldyiy a lucifer match. 
diyd gay a hai 9 has been given. 
do, imp. of dena, give, allow; 

also the number two. 
do-chand y twofold, twice. 
donon^ or dono, both. 
do-pahar, the second watch of 

the day, forenoon, noon. 
dub-jdtt y sinking. 
dudhy milk. 
duJcdn, a shop. 
dunydy the world. 
dur t distance, far, remote. 
durusty correct. 
dmhrnaiiy an enemy. 
dusrdy second, other, next. 

E. 

eh, one, (used also for a, an.) 
ekhty one only (hi is added to 
many words for emphasis). 

F. 

fdyida, utility, benefit, profit. 
Jajr, morning ; dawn ; early. 
fork, difference. 
Jarmd t o t you may command. 
Jdrshy carpet. 



faih t victory. 
fauj t army. 
faujddr, a general, &c 
flhristy index. 
fulddy steel. 



a. 



gadhdy a donkey. 

gainUy a pickaxe. 

galdbandy a necktie, cravat, stock. 

gdyOy cow. 

gdriy a cart or carriage. 

garmy hot, warm. 

garmiy warmth, heat. 

gaydy-ey-iy gone (see Gt. s. 17) * 

ghar t house, home, dwelling. 

ghat% watch. 

gbfivriby poor, quiet. 

gharlydly clock. 

ghds t grass, straw. 

ghora t -e t a horse. 

ghuly noise, tumult. 

ghundly button. 

gidar, jackal. 

gila+efi) wet. 

gino, count ; imp. of ginna, to 

count. 
gird, fell. 
girjdy-e, a church. 
girke, having fallen. 
golf round. 
golly an, bullets. 
gord, fair complexioned ; an Eu» 

ropean. 
gord-log, Europeans. 
goshty meat, flesh. 
guldhy rose. 

gum ho gayd t lost (passive). 
gungdy-e y-%y dumb. 
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Tiaiy is (see Or. sec. 15). 
hain, are. (ditto), 
ham, we (see Gr. sec. 8). 
hamesha, always. 
hamko, us (object); to us. 
hamla, an attack. 
ham-'umr, of the same age. 
har, each, every. 
har-eky every one. 
hat\ hand, possession. 
hawd, air, wind. 
hawd-7cMnd,-e, to take exercise 

(lit. ' to eat the air *). 
hawdla t -e t charge, custody. 
hdzir, present. 
hdziriy breakfast. 
hildbdz, cunning. 
hirany a deer. 

hisaby account, bill, invoice. 
ho, are, may be, be ; root of hond. 
hogdy-iy-iy will be. 
hondy-e 9 to be. 
hotd,-e,-ty being. 
huydj-ey-iy become, happened, 

passed away ; past of hond. 
hukrn, order, command. 
hitn, am (see Gr. Sec. 15). 
hundty a cheque, draft, money 

order. 
hwrJcdy a bolt. 
hushydr, careful, attentive. 

I. 

idhary here, hither, this way. 
tn, these (see Gr. sec. 10). 
in' dm, a present, gift, reward. 
irdda, desire, plan, intention. 
m, this (see Gr. sec. 10). 
islcdy its, of it, of this. 



isko, to this, for this, this (ob- 
ject). 
istabaly stable. 
Undy'ey'l t this much so much. 

J. 

jaby when. 

jdyegdy will go, (3rd. pers. sing.) 

jd,enge or jdwenge, will go ; 

(first or third pers. plur.) 
jag ah, place, room, stead. 
jagdyOy awaken, arouse. 
jahdz, a ship. 
jahdz-wdle, sailors. 
jald-dOy light, (intensive). 
jaldne-IcOy to light, (object). 
jaldyOy light ; imp. ofjaldna. 
j aland t to light, (from jalnd, to 

burn, see Gr. sec. 18). 
jaldyiy lit ; past. fern, ofjaldna, 
jalMy quickly, early, haste. 
jatna\ collection, totaL 
jdndy to go. 

jdne-ke, intention of going. 
jdntdy-e, know, knowing, think* 
jdnwary animal. 
jd t Oy go ; imp. of jdnd. 
j#>oge, you will go. 
jdriy proceeding, current. 
jaea\-e 9 going, goes, go. 
jawdby an answer. 
jawdn t young, young man. 
jel-khdnd, (from Eng.), jail. 
jhdro, sweep, brush. 
jhtly a swamp, a lake. 
jhuthy a lie. 

jigoTy liver, heart, mind. 
joy if; he ; who, which, what,,. 

that. (See Gr. sec. 12). 
jo-kuchhy whatever. 
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jor&i a pair, a suit, a set. 
joru, wife. 
Jutlydn^ shoes. 

K. 

ka, o£ (see Gr. sec. 5). 
kaby when ? 

babul, consent, approbation. 
Jcafi, (from Eng.), coffee. 
kdghazy paper. 
kahdn, where? 

kahte, saying, speaking, calling. 
kaho, say, speak, tell. 
kaid, imprisoned. 
kainchi, pair of scissors. 
kaisdy-ey-iy how, what sort ? 
Icaly to-morrow, or yesterday. 
kald 9 -e t 'i t black. 
Jcalam, pen, paint-brush. 
Jcalam-tardsh, a penknife. 
Jcdld-pdni, the sea. 
kdld-sd, blackish. 
kdKcha, hearthrug. 
kdm, work, business, affair, use. 
.kam, less, little, deficient. 
kdmil, complete, perfect. 
kamiz, a shirt. 
kamrd,-e, a room. 
kangftiy a comb. 
kaun-se, what like ? 
kdnsi, a mine. 
lcdntd y a fork. 
kaprd t -e 9 cloth, clothes. 
kapron-se, with clothes. 
kar-do, make ; (intensive). 
karen, gen. tense of karnd. 
karke, having made, or done. 
karndy-e, to make, to do, (see Gr. 
sec. 14, table of irreg. verbs). 
Jbaro, make, do ; imp. of kama. 



kartd,-e,'i 9 making, doing, doe** 

karungdy I will make, or do. 

karz, loan. 

kasam, an oath. 

kasur, fault. 

kdto 9 cut (imp. ofkdtna). 

kaultd, boiling. [Gr. s. 13). 

fco«», who ? which ? what ? (see 

ke , of ; inflection of kd. 

ke-liye, for, on account of. 

ke-pdsy near,in the possession of. 

ke-wdste, for, on account of. 

ketndy-ey'iy how much, or many ? 

Ishabar^ news. 

thabarddr t careful, watch ftd. 

ifrachchar, a mule. 

khd-chuke, finished eating, (see 

Gr. sec 19.) 
bhaki, brown, dusty. 
fcfciZt, empty, vacant, merely. 
khdnd>-e 9 to eat ; dinner ; food. 
fc&Jr, a thorn. 
khardy erect, standing up. 
l&argosh, a hare or rabbit. 
J&aridndy to purchase. 
khari-hUyi, was established. 
ftbildby rank, title. 

jchatt, a letter. 

khatt&y sour, acid. 

khdydy eaten, bitten; past of 
khdnd. 

khdyi-gay ty eaten, (passive). 

khety afield. 

khirkty a window. [thought. 

fc&iydl, imagination, fancy, 

khod-ddloy dig up, (intensive). 

kholdy open, opened. 

kholoy open ; imp. of kholnd. 

ihub, fine, quite, good, welL 

khub-siraty handsome. 
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Ihudd kasam, lit. ( God oath,' an 
idiom for ' I swear by God.' 

ihudd, God. 

khulegd, will loosen, will sail. 

Khun, a murder, blood. 

Jchuni, a murderer. 

hhushly joy, delight, pleasure. 

Mitshkiy by land. 

ki t (conj.,) that, so that, when, 
saying, or, thus. 

ki, (postpos), of; (verb), past 

partic. of karnd. 
kichar, mud. 

kidhar> where? whither? 

ktjiye, please to make, or do (see 
Gr. sec. 14, art. 9)« 

kiVe, a fort, (inflection otkiVa.) 

ktmat, price. 

Mndrd^e, shore, edge, 
. birdie, an insect. 

kiraydy-e, hire, hiring. 

kirich, straight sword. 

fti*, whom ? which ? what ? (in- 
flection of interrog. pronouns). 

kishtly a kind of boat. 

kis-wdste, what for ? why ? 

kiskdy-e t -i\ whose? 

kism, kind, sort, species. 

Mssdy-e, a story, narrative. 

kitab, a book. 

£»lna,-0,-*> how much, or many ? 

kiyd, made, done; past of karnd. 

ko t to, for (often used to mark 
the object, see Gr. sec. 16.) 

*ko t el& 9 charcoal. [sec. 11). 

kOyly any, some one, (see Gr. 

Jcoti&y mansion, large building. 

Jcuchy departure, march. 

Icuchh, any, some, something, a' 
little (see Gr. sec. 11). 



kuchh-nahin, nothing. 

kufalj lock. 

kulhdriy an axe. 

kuliy a porter or labourer. 

kulion ko, porters, (object). 

kurtiy a coat, jacket, Ac. 

kuttdy-e, dog. 

kuttiy a bitch, (fern, of kuttd). 

kutub-khdndy a library. 

kydy what ? 

kyun, why? how? wherefore? 

L. 

labdda,-e y a wrapper, cloak, or 
great coat. 

lafZy word. 

lagd-doy fix (intensive.) 

lagdyOy fix, apply, place, put; imp* 
of lag and y derived from lagnd 
(see Gr. nee. 18). 

lag ate y wearing. 

lag-jdyey may catch or touch. 

lagte, fixing, attaching, begin- 
ning, touching ; pres. part, of 
lagnd (see Gr. sec. 16). 

lakriy wood, stick. 

Idly red. 

langary an anchor. 

IdyOy bring (imp. of lan£), 

IdyOgey you will bring. 

lardyly war, battle, quarrel. 

larakpan, childhood. 

Ioshkar, an army. 

lathly a staff, walking stick. 

lauty returning. 

Idydy brought (past of land). 

le-bhdgdy ran away with. 

le-jd t o t take away. 

lekary having taken. 

le,oge, you will take. 
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Vendue, to take, receive, hold. 

likhd,-i, written. 

likhnd t -e, to write. 

Illy blue. 

liyd> took, taken. 

liye, see Jce liye. 

lo, take ; imp. of lend. 

log, people. 

logon, people; inflec. plur. of 

log (see Gr. sees. 8 and 16). 
lohd, iron. 
lit, plunder. 
lut'hiydy plundered. 

M. 

ma, mother. 
md-bap, parents. 
machhU, fish. 
machchhar, mosquito. 
tnadra&a, a college. 
mdhddeo, the great God. 
matend,-e, a month ; monthly 
tnaheul, tax, postage. [p a y« 

ma,il, inclined towards. 
'naild, dirty. 

main, I. (See Or. sec. 8.) 
makdn, a residence, a place. 
makkhan, butter. 
makkhiydn, flies. 
mald,i, cream. 
matt, a gardener. 
mdltfc, king, master. 
malika, queen, princess, [dent. 
ma'lum, known, apparent, evi- 
mang&yOy send for, call for. 
mdngtdy-e, demanding, asking. 
mangwdyd, asked for, requested. 
mdrd, struck, killed. 
marammat, mending, repairing. 
tnargaydy-ey-u dead, died. 



markaz, the centre. 
maro, strike, kill, shoot. 
mdrtd } -e,-i, striking, killing. 
masahri, bed-curtains. 
maeal, proverb, fable. 
mashhur, well-known. 
mastul, a mast* 
mat f don't (negative used with. 

imperatives.) 
maukuf, settled, finished. 
mausimy season. 
mazbuty strong. 
mej& t a nail. 

me)&i, adulterated, counterfeit. 
meiiy in, amongst. 
mense, from amongst. 
merd^e^i, my, mine. 
mere-pas, in my possession* 

(See Gr. sec. 20). 
mewdy fruit. 
mez, a table. 

mikrbdni, kindness, mercy. 
mild- do, unite, mix (intensive.) 
milt i y finding, meeting, agreeing* 
mol-liydy bought. 
mol-lo, buy. 
motdy coarse, thick, fat. 
tnu'dfy forgiven, excused. 
mujhe, me, to me. 
mukabildy-e, confronting. 
muJcaddaSy holy. 
mulakdty interview. 
mulky a country, kingdom. 
rnunh or muuh, mouth, face, 

countenance. 
mwabbdy jam, preserves. 
murgfrdbiydny waterfowls. 
murgte, a hen. 
musdjir, passenger, traveller. 
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N. 
na, no, not, nay. 
MoAiii, no, iiofc, nay. 
na,l, new, fern, of nayd. 
naj, corn. 

*»afcZ, cash, ready money. 
nam, name. 
nam-ndk, damp. 
namuna, a pattern, example. 
maram, soft, tender. 
natkhat, naughty. 
naukar, a servant. 
naukri, service, duty. 
ndyd, new, fresh, young. 
nazdik, near, close to, almost. 
ne, by. (See Gr. sec. 16.) 
niche, below, underneath. 
nikdldo, take off. 
ntkalejate hain, are got out. 
nikU, brought out. 
niklo, come out. 
nishan, a flag. 
nocho, pluck, tear, claw. 

P. 

pahar, hill, mountain,. rock. 
paharon-ko, mountains, (object.) 
paMe, first, before. 
paida, produced, born. 
paidal, on foot, infantry. 
paisa, a pice. (See Note, p. 48). 
pak, pure. 
pakd,o, cook ; imp. of pakand 

(See Gr. sec. 18.) 
pakarke, having laid hold of, 

conj. partio. of pakarnd, to 

catch, &c. (see Gr. sec. 14, 

art. 6). 
pakaro, or pakro, seize, catch. 
pakki, ripe, perfect, cooked. 



paktd-jdta, ripening. 

pdl y a sail. 

pallet, a palanquin. 

pdMn-gdri, a kind of carriage. 

paltan, (from English 'batta- 
lion'), regiment. 

pdnchy or pan, five. 

|Mmt, water, rain. 

panir, cheese. 

pdn-saUy five hundred. [sers. 

pantlun, (from French), trou- 

por, on, at, upon. [f^). 

para, fell, (past of parnd, to 

2?arA«,-«, read, (past of parhnd.) 

parheiiy gen. tense of parhna. 

parhndy-e t to read. 

parhtdy-€y reading, reads. 

porta, falling, falls. 

parwdy care, fear, anxiety. 

parwardigdr, Providence, God 
the Cherisher. 

pas, near, in possession of. (Bee 
Gr. sees. 5 and 20.) 

paeand, choice, approbation. 
I pate, receiving, finding. 

pechonse, with screws. 

per, a tree. 

peshdnt, forehead. 

phdnsa jdwegd, will be hung, 
(passive, see Gr. sec. 17). 

phdyOrdy spade. 

pharchha, fair weather. 

phot-gay a, burst, broken. 

phir, again, afterwards. 

phvro, turn, return. 

phiroge, you will return. 

phul, a flower. 

phulegd, will blossom. 

phulon-ko, flowers, (object.) 
t phoge, you will drink. 
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pina,-e, to drink or smoke. 

pinjra,-e, a cage. 

pirich, a saucer. 

pUal, brass. 

pite, drinking, smoking. 

pith, back of body. 

piya, drank, drunk. 

piydld y a cup. 

piyasd,-e, thirsty. 

puchhtd,-e, asking, asks. 

pujd, worship. 

pukdrke, bawled, cried out, aloud 

(conj. partio. of pukdrnd, to 

call aloud, &c.) 
pul, a bridge. 

B. 

raha 9 -e, remained. 
rahen, gen. tense of rahnd. 
raho, imp. of rahnd. 
rahnd,-e, to remain, to reside. 
rahne-doy leave alone. 
rahtdy-Cy remaining, residing. 
rakhd, placed, put, kept, engaged 

(as a servant). 
rakh-dOy put down, (intensive.) 
rakhey placed, may place. 
rakhen, gen. tense of rakhnd. 
vakh-kary having placed. 
rakho, imp. of rakhna. 
rakhndy-e y to place, to put, to 

have, to keep, to possess, &c. 
Mam, a name of Vishnu, one of 

the Hindu deities. (P. 39). 
rang, colour, paint. 
rangdndy-e, to colour, to paint. 
ramgawenge, will paint. 
rassa, a cable. 
rasta,*, a road. 
rastbaz, just. 



rdty night. 

rat kOy at night. 

renktdy braying. 

rikabon-ko, stirrups, (object.} 

risdla, a troop of horse, cavalry.. 

risdlon-ne, see risdla. 

rishta,~e, a relation, sect. 

roil, bread, a loaf. 

rot, day. 

riiyiy cotton. 

rukhdni, a chisel. 

rumdl, a handkerchief. 

rupaiyd,-e, a rupee, money. 

rupd,-e, silver. 

rupaiyon-koy rupees, (object.) 



S. 

so, se, si, like. (See 6hr. sec. 7,\ 

sab, all, every, the whole. 

sabab, cause, reason, motive. 

sab par, at all. 

sabr, patience. 

sabun, soap. 

sabZy green. 

sach, true, truth, indeed. 

sdfy clean, clear, calm. 

9afar, journey, voyage. 

safhoy-ey a page of a book. 

* dftib, lord, master, sir, gentleman, 

any European, Mr., or Esq;. 
saikrd, per cent. 
sa,is, groom. 

saw, a walk, perambulation. 
sakte, can. (See Gr sec. 19.) 
salah, advice. 

salam, salutation, compliments. 
saldmat, safe, safety, safely. 
sails, easy, simple. 
samajhtd,-e, understanding, com* 
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prehending. (present parti- 
ciple of samajhnd). 
samp, a snake. 
samundar, the sea. 
•inchd, a mould. 
tauddgar, merchant, trader. 
sanduk, a box. 
sarddr, chief, captain (of ship). 
sarkdr, government, chief. 
sdrhe, a half added. 
sastd, cheap. 

sdth, along with, in company with. 
sau. a hundred. 

sawdr-hond,-e, to ride, to embark. 
sawdri, adj. riding. 
sdya,~e, shade. 
se, from, with, than. (See Or. 

sec. 7) like (see so), 
senho, toast, (imperative.) 
shddi, pleasure, marriage. 
shahr, a city. 
shdhzdda, prince. 
shdhzddi, princess. 
shdkly form, shape, features. 
shame? dan, candlestick. 
shardby wine, spirituous liquor. 
shikar, game, hunting. 
shikari, a hunter. 
shikast, defeat. 
sher, a lion, a tiger. 
shishd,~e t a bottle, glass. 
shor, noise. 
sidhe, straight, fair. 
stkhte, learning, learns. 
silpat (from English), slipper. 
sipdht, a sepoy, or native soldier. 
«tr, head. 

«r, a seer. (See note, p. 48). 
sisdy-e, lead (the metal), 
ttyo, sew. (imperative.) 



so, that same. (See Ghr. sec. 12.) 

sondj-e, gold. 

subh-ko, in the morning. 

sud, interest. 

sufed, white. 

su,i t a needle. 

sunghndy-e, to smell. 

stmt, heard. 

sunOy hear, listen. 

suntdy-ey hears, hearing. 

suwdl, a question. 

suwdl-jawdby a dialogue. 

T. 

taiydty ready. 

taky up to. 

takhty a throne. 

takhtdy a board. 

taJMl, a shelf. 

talaby pay, wages ; demand. 

taldshy search, investigation. 

tamdku (from Eng.), tobacco*. 

tdnbdy-e, copper. 

tarahy manner. 

tardzfiy a pair of scales. 

tori, by water. 

tarkey in the early morning. 

tarpan-tel, turpentine. 

tasvrir, a picture. 

tdzay-ey fresh. 

tattu y pony. 

Uly oiL 

tera,-e?i t thy, thine, your. 

fez, swift, sharp. 

fhahrd, settled, fixed. 

ihak-gayey tired. 

ihanddy cold, cooL 

thd or thiy was. (See G-r. sec. 15), 

thtky correct, accurate, exact. 

thordy-ey-iy a little, a lew. 
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4he, or thii, were. (See Gfr. s. 15). 
UJcliy a wafer. 

tikat (Eng. 'ticket'), a label; 
postage stamp ; visiting card. 
tin, three. [Bee. 20). 

£»-&», three each. (See Gr. 
■titar, a partridge. 
to, then (correlative). 
iohroy-e, a basket. 
tot, weight. 
top, a cannon. 
topi, a hat or cap. 
top-Wjfina, artillery-park. 
tor-kar, having broken. 
totd t parrot. 
turn, you. 

tufdn, a typhoon, a storm. - 
tukra, or tokrdy-e, a piece. 
tumhdra,-e,-i, your, yours, of you. 
tumhen, you (object). 
twm-Tco, you (object) ; to you. 
tunwte, by you. 

tum-se, with you, from you, than 
tut-gaydy broken, [you, by you. 

U. 

ubdlOy boil (imperative). 
udhar, there, thither. 
ummedwdr, hopeful, expectant. 
'ufflf, age, lifetime. 
un, they, them, those (inflection 

of we. See Gr. sec. 8). 
unheH, them. 

unhon-ko, them (object); to 
upar, up, over, above. [them. 
us, that (inflection of wuh), 
use, him, her, it (object). 
u8-kdy'ke } -kiy his, hers, its. 
au he pas, in his possession. 



us-JcOy to it, to him, him, ner. 
us-par t on him, her, or it. 
us-se, from or with him, her, it. 
uthdy risen, (uthnd, to rise.) 
uthdyOy raise, (uthdnd, to raise.) 
utrOy descend, alight. 
utroge, you will alight. 

W. 

iDafda, a promise, vow, bargain. 
wahdn, there. [that, such. 

waisd, in that manner, so, like 
waht, time. 
wald,*e,'t, a termination added 

to infinitives, (See Gr. sec. 14). 

to express agency; or to nouns 

to denote possession. 
waste, for, on account of, for the 

purpose of, because of, for the 

sake of. 
toatan, native country. 
we, they j pL of wuh. 
wildyat, Europe, any foreign 
ivuhy he, she, it, that, [country. 

Y. 

yd, or, either. 

yahdn, here, in this place. 

ye, these. 7 

yih, this.)( SeeGr - 8ec - 10 )- 

Z. 

zdfdffiM, wounded. 

zamin, soil, earth, ground, coca* 

zang, rust. [try, the earth. 

zanjiry a chain. 

zardy yellow. 

zarra, a little. 

zarur, necessary, requisite. 
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A. 

-*, an, ek (literally, one). 

^ble, to be, saknd. 

above, upar, or ke-upar. 

absent, Q^air-hdzir. ghd,ib. 

abundant, bahmt. 

abuse (noun), gdH. 

abuse, to, gdU-dend. 

account (money), hisdb. 

account (reason), sabab. 

advertisement, ishtihdr. 

after, pichhe. 

afternoon, do pahar he ba'd. 

afterwards, ba'd. 

again, phir. 

age, 'umr. 

air, hawd. 

always, hatnesha. 

and, our. 

angel, firishta. 

angry, &afZ. 

annoyance, dikk, takUf. 

answer, Jawdb. 

any, ko t i. 

April, Baisdkh. 

arm (of body), bdzu. 

army, Ioshkar, fauj. 

arsenal, sildh-&bdnd. 

artillery, top-l&dnd. 

as, aisd,jaisd. 

ashes, rdkh. 

ask, to, puchhnd. 

ass, gadhd. 

assistance, madad. 

at, men, par. 

attack, hamla. 



August (month), BhdduiL. 

awake, to, jdgnd. 

awaken another, to, jagdndL 

B. 

bad, &&ardb. 

back (of body), pUh. 

baggage, asbdb. 

baker, roti-todld. 

ball (of small arms), goti. 

ball (of cannon), gold. 

bank, bank-ghar. 

barber, ndpi. 

barrack, bdrak. 

bayonet, sangin. 

be, to, hond. 

beard, ddrhi. 

beat, to, mama. 

bee£ gd,e-kd-gosht. 

beggar, fakir. 

begin to, shuru'-kamd. 

bell, ghantd. 

belly, pet. 

bill (account), hisdb. 

birth, paiddfish. 

black, kdld. 

blacksmith, lohdr. 

blind, andhd. 

blood, hhun. 

blow (a hurt), chot. 

blue, tula, III. 

body, badan. 

bone, haddi. 

book, kitdb. 

boot or boots, UU. 

booty, Int. 
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box (small tin), dibgd. 
box (chest), sanduk. 
boy, chhokrd, larlcd. 
bread, roti. 
breadth, chaurd,i. 
breakfast, hdziri. 
breast, chhdfc. 
breast-plate, chaprds. 
bricklayer, raj-misiz'i. 
bridge, put. 
bridle, lagdm, 
broker, dalldl, 
brook, ndld. 
brother, bhd,u 
bucket, bdlti. 
bullet, goR, 

bullet-mould, goU ha sanchd. 
but, lekin t par. 
butcher, gosht-wdla\ 
butter, makkhan. 
button, ghundi. 

0. 

camp, derd. 

canal, nahr. 

cannon, top, 

cantonments, chhaunl. 

cap (dress or percussion), topi, 

captain, kapidn-sdhib. 

carbine, Jcardbin. 

care, khabarddri. 

careful, hushiydr, l&abarddr. 

careless, gfrdfil. 

carelessness, ghtflflat. 

carpenter, barhd'u 

carriage, gdri. 

cart (bullock), hdlcri. 

cartridge (blank), khdli totd. 

cartridge (ball), goliddr tote. 

cask, pipd. 



catch, to, pakarnd. 

cavalry, risdla. 

centre (of troops), tantar, 

centre (the middle), marJca*. 

chaff, bhusi. 

charcoal, ko>eld. 

cheap, sastdy arzdn. 

cheese, panir. 

church (Christian), gvrjd. 

cinnamon, ddrctuni. 

city, thahru 

clay, mitti. 

clock, ghariydl. 

cloth, or clothes, kapit\ 

cloth-seller, kaprd-tiui's 

cloud, bddal. 

cloudiness, badli. 

coast, kindrd. 

coat, kurti. 

cobbler, mochi, chumdr. 

oock (fowl), murgtd. 

cock (of gun), ghord. 

coffee, kahtca, Jcdfi. 

cold (illness), zukdm. 

cold (weather), sardi, 

cold, (adj.) thandd. 

collect, to, jama'-karnd* 

colour, rang. 

colonel, karnal- sahib. 

come, to, and. 

comet, dum Jed tdrd. 

contented, rdzt. 

company (of soldiers), kamparsi* 

company (a party), majlU. 

cook, bdwarchi. 

copper, tdmbd. 

cord, rassi. 

corporal (native), ndjk. 

country (a), tnulk. 

country (not town), mufasaL 
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court-martial, kort-mdrshal. 

cow, gd t o. 

Dream, mala,i. 

Creator (the), Malik. 

crime, taksir, 

crooked, terhu 

curds, chhend. 

D. 

damp, gild, nam-ndk. 

dance, a, ndch. 

dance, to, ndchnd. 

darkness, andherd. 

date (fruit), chhuhdrd. 

daughter, beti. 

day, din, roz. 

day before yesterday ) 

j a . f parson. 

day after to-morrow. ^ 

daybreak, &zrft£. 

dead, adj. mu,d'hu,d. 

deaf, bahrd. 

dear (not cheap), mahangd, girdn. 

dear (beloved), piydrd. 

death, »»a«/. 

debt, karz. 

debtor, karzddr. 

December, Pus. 

deck (of ship), takhtd. 

deep, gahrd. 

defeat, shikcut. 

delicate, Icomal. 

demon, bhut. 

depth, gahrdyi. 

desert, a, sahrd, jangal, maiddn. 

desire, to, chdhnd, 

devil, shaitdn. 

dew, os, shabnam. 

difference, farak. 

diamond, hird ) almds. 

die, to, marnd. 



difficult, mushkiL 

dig, to, khodtuf. 

dinner, khdnd. 

dirt, mail, khdk. 

dirty, maild. 

dish, bdsan, bartan. 

distance, dur. 

do, to, karnd. 

doctor (native), hakim, tabtb. 

doctor (European), daktar-sdhib-. 

dog, kuttd. . 

double (adj.), duhrd. 

double (to run), daurnd. 

drain, a, mori. 

draw, to, khainchnd. 

drawers (dress), pd,e-jdmd. 

drawers (chest of), almaird. 

drawing, a, taswtr. 

drill (military), dril, kowd'id* 

drink, to, find. 

drop, a, katrd. 

druggist, pansdri. 

drum, tambur, bdjd. 

drunkard, matwdla. 

dry (adj.), s&khd, hhushk. 

duck, batak. 

dumb, gungd. 

dwelling-house, makdn. 

dyer, a, rang-wdld, rang-rez* 

E. 

each, every, har-ek t fi. 

ear, kdn. 

earth, the, jahdn, dunyd. 

earth (soil), zamin, matfu 

east, purab. 

easy, saUs. 

eat, to, khdnd. 

eclipse, gcthan. 

edge (of a tool), dhcr. 
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-edge (the margin), kindrd. 

education, ta'Um. 

egg, andd. 

eight, dih. 

eighteen, atharah. 

eighty, assi. 

elbow, kuhni. 

elephant, hdthi (m.), hatha (f.) 

eleven, igarah. 

empire, mulk. 

employment, kdm y nauhri, 

empty, hhuii. 

end, tamdm, intihd. 

enemy, dushman. 

engine, kal. 

England, Ingland, Inglistdn. 

enlist, to, bharti-karnd* 

enough, bos. 

equal, even, barabar. 

Europe, Wxldyat. 

European, Wiluyati. 

evening, sdnjh, sham. 

examination, imtihdn. 

excellent, khub. 

expense, tharch. 

extraordinary, (wonderful) 'ajib- 

eye, or eyes, dnkh. 

eyebrows, bhawen. 

F. 

face, chihra, munh. 
fact, sach. 
false, jhuthd. 
fall, to, girnd t parnS» 
fall down, gir-parnd. 
farmer, taminddr. 
farrier, naH-band. 
fat (noun), charbi. 
fat (adj.), motd. 

* Literally, to make 



fate, kism 

father, bap, pita. 

fault, kasur, taksir, 

February, JPhagmm, 

fear, dor. 

fever, tap. 

few, ihord. 

field, Jchet. 

fifty, pachas. 

fifteen, pondrah. 

fig, anfir. 

fight, to, larnd. 

finger, ungU. 

fire (noun), dg 

fire a gun, to, chharna. 

fire (to catch), dg-lagnd. 

fire (to set on), dg-lagdiuU 

firewood, lakru 

first, pahld. 

fish, mocfoAfc. 

fish-seller, machchhi~todla\ 

fist, !»«#&, flMtfcfef. 

five, pdnch. 
ilame, shu'la. 
flash (noun), c&ama£. • 
flash (verb), cAoouubui. 
flea, pissu. 
flesh, gosht. 
flour, «la, maiddy suju 
flower, j>A«2. 
fly, a, ma&£At. 
fog, kuhdsd, bukhdr. 
food, khdnd. 

fool, &0J0U&M/', behoshy gadht 
foot, panto; feetypd^ti. 
forage, r<wa<*. 
force, zabardasti. 
forehead, peshdni, mdl/id. 
| forget, to, bhulnd. 
a tilling or completion. 
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'fork, kdntd. 

•form (shape), daul,s*rat t shakl. 
fort, kiP a, garht. 
fortnight, do-hafta. 
forty, chdlis. 
four, char. 
'fourteen, chaudah. 
fowl, mwg&i. 
fox, lomri. 
Friday, junta*. 
'friend, dost, y dr. 
frog, mendak (m.), fltend&i (f.) 
frost, taw/, 
fruit, mewa iP haL 
full, j0wr<z, bhara. 
fun, thatthd. 
furlough, chhutti. 

Or. 

gale, andht, tufdn. 
game (animals), shikar, 
game (play), &A*J. 
gaol, £at<£ khdnd. 

garden (l^ge)* &#£&• 
garden (small), bdghicha. 
gardener, malt. 
get, to, pdnd. 
gift, baJshshish. 
ging^at, adrak. 

girdle (waistband), kamarband. 
girl, &zrH, chhokrt. 
girth (for saddle), fajty. 
give, to, dena. 
give away, to, de-dend. 
glass, shishd y d,ind. 
glove, dastdnd. 
go, to, y«»«. 

.goat, ia£ra (m.), &a£r* (f.). 
r God (by Musalmans), alldh. 
•God (by Hindus), &ftfM2£. 



god, f Hindu *) <fe,ot*. 

goddess, C deities. 5 <feW. 
gold, *<ma. 
goldsmith, sunar. 
good, achchhd. 
goose, Aflri*. 

gram (a kind of pea, used for feed- 
ing cattle, horses, &o.), chani 
grandfather, dddd. 
grandmother, dddi. 
grape, angur. 
grass, ghds. 
grasshopper, tiddl. 
great, bard. 
green, hard, sabz. 
grocer, baniyd. t 

grog, shardb. 
groom, sd,is. 
ground (land), zanun. 
ground (soil), mitti. 
guard (military), gat, ehauku 
guide (a), harkdru. 
gun (musket, <tc.)> banduk. 
gun (cannon), top. 
gun-fire (time), top-dagi. 
gunpowder, barut. 

H. 

hail, old. 

hair, bdl. [thus 3}, sdrlie tin. 

half, ddhd ; a half added, sdrhe, 

hand, or hands, &££/«. 

handkerchief, rutndl. 

harbour, a, bandar. 

hare, hhargosh. 

hat, tfo/w. 

have, to, rakhnd (see page 87)* 

hawker, l box*-wala 9 

he, «wA. 

head, sir. 
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health, saUmat. 

hear, to, tunnd, 

heart, diL 

heat, garmi, 

heaven, bihisht. 

heavy, bhdri, 

heel, srt. 

height, uAch&J. 

heir, warts. 

hell, jahannam. 

high, unchdy buland. 

highway, sarak. 

hill, pahdr. 

hit, to, mama. 

hog, si t ar. 

horn, sing, 

horse, ghord. 

horseman, sawdr, 

horse-shoe, na y L 

hospital (military), dspitdl. 

hospital (generally), dawd-t^dnd. 

hour, ghantd, ghari. 

house, or home, ghar. 

house (thatched), bangla. 

house (mansion), kothi. 

how ? kaisd, kis-tarah ? 

hundred, sau, sai; a hundred 

thousand, lakh. 
hunter (man), shikari, 
husband, tfrasam, 
hyena, lakar-baghd. 



I. 



I, maH (see page 19). 

ice, barf. 

idea, khiydl, gum&n. 

idleness, susti, 

idol, but. 

idolater, but-parast. 

i£, agaTijOilcu 



Ignorance, naadnh 
ill (sick), bimdr. 
immediately, abhi. 
impudence, be-adabi. 
impudent, be-adab, gustaffa. 
in, inside, men, andar, bhUan 
indeed, sack, albaUa. 
indigo, nil. 
indostrioua, mihnafi, 
infantry, paidal. 
infancy, bach-pan, 
infant, bachcha. 
infidel, kafir (same as Cafire)- 
inform, to, jatdnd. 
information, khabar. 
ink, siyahi. 
inkstand, dawdt. 
innocent, be-gundh. 
inquire, to, pvchhna, 
inquiry, talash. 
insect, kip a. 
inspection, muldhizd. 
intellect, hosh y *akl, 
intelligent, hoshiydr. 
intend, to, irdda-kamd. 
intoxication, masti. 
iron, lohd, 

is, hoi (see page 28). 
island, tdpu,jazira. 
issue, to, nikalndy mkdlnd^ 
it wuh (see page 19). 
irory, hdthi-ddnt. 

J. 

jail, kaid thdnd. 
jam, murabba. 
January, Mdgh. 
jewel, jauhar. 
join, to, jomd, miland. 
journey, safar. 
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joy, M*jAi. 

judge (English), jaj-tahib. 

(native), kdzi. 

juice, 'arak, 
July, Sdwan. 
jump, to, kudnd. 
June, Asdrh. 
justice, insqf, 

K. 

keep, to, rakhnd. 
kettle, degcha, JcetU. 
key, ehabif kunji. 
kick, to, Idt-mdrnd. 
kill, to, mdr-ddlnd. 
kind (sort), kism, raham. 
kindness, mihrbdni. 
king, badshdh, raja. 
kiss, to, chumnd. 
kiss, a, bosd t chumd. 
kitchen, bawarchi-lhdna. 
knave, dagfcdbdz. 
knee, ghutnd. 
knife, ehhuru 
know, to, jdnnd. 
knowledge (learning), Him. 

L. 

labour, mihnat. 

lady (European), mem'tahib. 

lady (native), bibi. 

lake, AtkjhiL 

lamb, kahodn. 

lame, langrd. 

lamp, chirdgh. 

land (earth), zamin. 

language, 5otf, zabdn. 

large, fcara. 

last, pichhli. 

last night, gaj-rdt. 



lay down, to, ra&A» J. 

lead (metal), «*<*. 

leaf (of a tree), pattd. 

leaf (of a book), toora&. 

lean (not fat), dubld. 

leather, ehamra. 

leg, tang. 

leech, j'oiift. 

liar, jhuthd. 

lie, a, jhuth. 

lie down, to, &£»<!. 

light (noun), »*r, roshatu 

light (not heavy), halkd. 

lightning, &»/& 

lime (for mortar), chuna. 

lip, or lips, AonlA. 

liver, the, jigar % Jcaleja. 

loaf, rot*. 

look, to, dekhni. 

loose (not tight), dhild. 

loss, »«£*0n. 

lunch, tiffin. 

M. 

mad, diwdnd. 

magazine (military), magzitK. 

make, to, banana. 

man, «dm?. 

mango (fruit), <fm. 

manner, tarah. 

many, bahut. 

March (month), Chait. 

march, kuch. 

mark, a, nishdn. 

market, bazar. 

marriage, thddi, bydh. 

master (owner), mdlik. 

(teacher), ustdd. 

May (month), Jeth. 

me, mwjhe. (plural generally 
| used instead, see pago 19). 
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meaning, ma'ni. 
meat, gosht. 
medicine, dawd. 
meet, to, milna. 
-merchant, sauddgar. 
midnight, adhi rat. 
milk, dudh. 
milkman, dudh-wdld. 
mill, chakJci. 
mix, to, mildnd. 
minute, a, laimhd. 
moist, gild. 
moment, dam. 
Monday, Pfr. 
money-dealer, tarrdf. 
month, mahind. 
moon, chdnd. 

new, nayd chdnd. 

full, purd chdnd. 

moonshine, chdndni. 
morning, fajr. 
mother, ma. 
mount, to, charhnd. 
mountain, pahdr, 
moustache, muchh. 
mouth, munh. 
move, to, chalndy chaldnd. 
mustard, raj,. 
mutton, bher Jed gosht. 
mutiny, dangd. 
my, merd (mere, meri). 

N. 

nail (of body), ndl&un. 
nail (of iron), metk. 
naked, nangd. 
name, nam. 
narrow, tang. 
necessary, za-rur. 
neck, gala, gardan. 



neck-tie, gala-band. 

needle, su,i. 

never, kabhi nahH. 

night, rat. 

nine, nau. 

nineteen, unit. 

ninety, nemwe. 

no, not, na> nahln. 

noise, shor, ghul. £uhdedar~ 

non-commissioned officer, chhoti 

noon, dopahar. 

north, uttar. 

nose, ndk. 

nothing, Jcuchh nahln. 

November, Aghan. 

now, ab t abhl, is-wakt. 

nurse, a, dydh, da t i. 

nutmeg, jd^ephaL 

O. 

oath, kasam. 

obey, to, manna. 

October, Kdrtik. 

officer, *uhdeddr. 

oil, tel. 

on, par. [commonly derh* 

one, ek ; \\, sdrhe ek 9 or mora 

onion, piydz. 

or, yd. 

orange, ndrangi. 

order, hukm. 

orderly (soldier), drdaU. 

orderly (officer), naukri sahib. 

owl, ullu (also a fool). 

ox, bail. 

P. 
pail, baUu 
pain, dard. 
palace, mahal. 
paper, kdghaz. 
parade, paret, kawd'td. 
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parrot, totd. 

pass (note), parwano, 

patrol, patrol. 

pattern, natnuna. 

pay (nonn), taiab, 

pea, motor, 

pedler, 'borf-todlS. 

people, log. 

pepper, mireh. 

permit, to, dead. 

petition, f arzi. 

pickaxe, gainfL 

pickles, achdr. 

pillow, takiyd. 

pine-apple, anannds. 

pioneer, belddr. 

pistol, pistol. 

pitcher, a, ghard. 

place, a, jag ah. 

plantain (fruit), JceU* 

plate, a, bason. 

pleasure, temshi. 

plough, a, hal. 

police-station, thdnd. [chaprdst. 

policeman, chaukiddr, barkanddz, 

polisher (of arms), saikalgar. 

pomegranate, anar. 

pony, tattu. 

pork, su t ar Jed gosht. 

porter, a, lent*. 

post (mail), dale. 

potato, alii. 

poulterer, murghi-tcdld. 

price, dam, mot, khnat. 

print, to, chhdpnd. 

printer, chhdpe-wald. 

prison, kaid-t&dnd. 

prisoner, kaidi. 

promotion, sarfarazi. 

punishment, saza. 
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Q. 

quarter, pd,o; a quarter added, 
sated, thus 2£, sawd do; a- 
quarter less, paune, as H r 
paune do. = 2 less ±. 

queen, rani, malika, begam. 

quick, jaldfjaldi. 

quilt, a, razdyi. 

quit, to, ohhorna. 

K. 

railroad, lohe Jet sarak. 

rain, barsdt. 

rainbow, boro. 

raise, to, uthdnd. 

ramrod, gaz. 

rank, darja, i&itdb. 

read, to, parhna. 

red, &Z. 

regiment, paltan. 

reign, r«;\ 

rein (of bridle), ftfy. 

repair, (noun), marammat. 

repair, to, marammat-karo* 

report (military), rapol. 

residence, a, makdn. 

reservoir, bd t oti. 

rheumatism, bd>i. 

rice (raw), chdwal. 

rice (boiled), bhdt. 

rifle, rqfl-banduk. 

ripe, pakkd. 

rise, to, «M«J. 

rirer, naddl, daiyi. 

road,'ra*fa, sarak. 

roast (meat), kabdK 

robbery, eAori. 

room, a, kamra. 

root, yar. 

rope, r<mt. 
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round, goL 
rounds, military, roil, 
run, to, dammd. 
rust, tang. 
rusty, tangddr. 

S. 

•addle, stav. 

sailor, i&o&ft, mallih. 

•alt, UMNO*. 

•and, &£/«, rstf . 

Saturday, Samehar. 

saucepan, deghehd, deghchi. 

say, to, XtoAjw. 

school, UhuUghar. 

scissors, kainchi. 

score (20), kori. 

scorpion, bichckhu. 

•creen, chik. * 

screw, peek. 

screw-driver, peek-hash. 

sea, kald-pdni. 

seal, swAr. 

season, mauHm. 

see, to, dekknd. 

•eed, 5y. 

sell, to, bechnd. 

send, to, bhejnd. 

•entry, tantri. 

September, Ku,dr. 

sergeant (native), hawalddr, 

seven, sot. 

seventeen, latrah. 

seventy, tattar. 

sew, to, «t fki. 

shame, sharm. 

sheet, cAaadar. 

shirt (or chemise), kaml*. 

shoe, /ft t. 

shoemaker, mooAl. 



shop, dmka*. 
shopkeeper, mtuddgor. 
shore, kindrd. 
shoulder, hdndkd* 
shower, /4Jrr« 
sick (ill), Km*, 
sickness, fttssaVi. 
sieve, chain. 
silver, e&JiMff, rip*, 
simoon (hot wind), n 

sit, to, fattta*. 
six, cAAaA. 
sixteen, solah. 
sixty, tftf . 
skin, ekamra, 
sky, attnan. 
sleep, (noun), 
sleep, to, #ofM. 
slow, aAiffo. 
small, ehhotd. 
smoke, cM«,£ji. 
•now, barf. 
soap, «£&«». 
socks, stockings, 
soda, Majji. 
soft, ftaram, muld^im. 
soldier (European), .m***. 
(native), jsjmA«. 

soup, shorted. 
south, jamib, dakkam. 
spade, phdjord. 
spark, chingdri. 
speak, to, iotea. 
speech, &o£, co&fa. 
spices, masaUk. 
spider, malcri. 
spoon, cAatncfct. 
sponge, w/a»/. 
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•stable, ittabal. 
*tar, tori. 
stain, strM t pairi. 
steam, d*4&a»> bhdp. 
steam-engine, dut&dni-kal. 
steam-boat, dg-bot. 
steel, filad. 
step, a, kadam. 
stomach, pet. 
stone, pathar, sang. 
store (building), etor, goddm. 
storm (tempest), tufdn. 
strike, to, mama. 
string (twine), sutli. 
strong, mazbut. 
sugar, chini, misri. 
suu, siiraj. 
Sunday, Itwdr. 
sunshine, dhup. 
swamp, jhil. 
sweeper, mihtar. 
sweetmeats, miihdj. 
sword (native), taUodr. 
■ (European) hirich. 

T. 

table, met. 

tailor, dtrzi. 

take, to, lend. 

take away, to, lejdnd, leohalni. 

talk, to, bolnd. 

tank, taldb. 

tape, fitd. 

target, nishdn. 

tea, chd. 

tea-pot, chdpuji, chdddn. 

telegraph, (electric), bijti~duk. 

telescope, durbin. 

tell, to, kah-dend) bol-dend. 

ten, doe. 



ten millions, karor. 

tent, tambu. 

thin, patld. 

thing, chiz. 

thirteen, teraJL 

thirty, fit. 

thousand, jfcogir. 

three, ftn. 

throw, to, jrtaijfc**. 

thumb, anguthd. 

thunder, garj. 

Thursday, JumcfrdL 

throat, gala. 

tie, to, bdndhnd. 

tiger, bdgh, sher. 

time, teafe*. 

tinman or C Jcaldj-wmJ&t 

tinker, (. kald,igar. 

to, £o. 

tobacoo, tambdhn. 

to-day, 4;, o/'-dt*, 

toe, jwoji-Jbi-iiityfi. 

to-morrow, £oJ. 

tongue, /t6A. 

to-night, dj-rdt. 

tooth, or teeth, ddnt. 

torch-bearer, masia y lcM w 

tower, bury, 

town, shahr. 

trader, sauddgar. 

tree, per, dard^jL. 

trigger, lablabi. 

trousers, pantlun. 

Tuesday, MangaL 

turban, pagri. 

turmeric (used in ft curry*, 

haldi. 
turnip, ehalgknuu 
twelve, bdrah. 
twenty, bis. 
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two, do. 

two days ago (or to come), 
parson. 

V. 
ugly, bad-surat. 
umbrella, chhdtd, chhattar. 
uncle, chachd, mdmu. 
under, niche, tale, \lim karnd. 
understand, to, tamajhnd, ma'- 
unfasten, to, kholnd. 
us, hamko, hamen. 
use, Team. 

use, to, ham men land. 
useful, ham Jed. 
useful, to be, ham ana. 

V. 

vacant, Mali. 

veal, bachhre Tea gosht. 
vegetables, tarkdri. 
victuals, Tchdnd. 
victory, fatha. 
village, gdhwjbasti. 
villager, gantodr. 
vinegar, rirJcd. 

W. 

wages, maxd&ri, talab. 

waiter (at table), hhidmatgdr. 
wake, to, jdgnd, jagdnd. 
walk about, to, phirnd. 
wall, diwdr. 
walnut, aJshrot. 
war, lard y u 
warm, garm. 
wash, to, dhond. 
wasnerman, dhobi. 
watch (or clock), ghari. 
watchman, chaufciddr. 
water, pant. 

THE 



water-carrier, bihishfi. 

water-bag, maehak. 

wax, mom. 

we (used also for I), ham* 

weather, maueim. 

Wednesday, Budh. 

week, hafla. 

well (of water), hu t 3. 

west, maghrib, pachekhim. 

wet, bhigdjgild. 

wharfj ghat. 

wheat, gehun. 

wheel, pahigd. 

whip, chabuTc. 

whiskers, gul-muchh. 

white, eufaid. 

why? Jcyunl Jcahe-JcoT 

wife, joru. 

wind (noun), hated. 

wine, sharab. 

wise, ddnd, *aklmand, 

wish, to, chdhnd. 

wolf, bheriyd. 

woman, randt, 'aurat. 

wood, lakri. 

wool, pashm. 

work, Tcdm. 

world, jahdn, dung a. 

wound, a, za£hm y ghd,iL 

write, to, likhnd. 

Y. 

year, bara* 9 sal. 

yellow, xard. 

yes, hdn. 

yesterday, leal. 

you, torn, tumhen 9 tumko, 

youth, jaxedn. 

END 
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